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Einzelteilverzeichnis

Wollen Sie Arger und Zeiiverlust ersparen, so bestellen 'Sie stets

Fary.m'ann - Ersatzteile

uhd geben bei der Bestellung von Ersatzteilen folgendes an:

1.) Motornummer, wie sie auf dem Motor zweimal aufgeschlagen
ist; einmal auf dem Firmenschild

und zum zweiten Male am Kurbelgehause,

auf der itberstehenden Flanschflliche neben

dem Stéuergehéuse. Siehe Tafel CA Teil1 GA 1

2.) Teilmummer und Bezeichnung, z.B. GE 14 Olabstreifring.

"3.) Gewimmschte Versandart (per Post, Express, Luitpost usw. )

4.) Thre genzue Adresse, wenn notwendig Post- oder Bahnstation.

Unsere Adresse:

Unsere Telefon-Nummer:

Unsere Fernschrether-Nummer;

Farymann Diesel
Lampertheim bei Mannheim

Lampertheim 666
04 - 62100

=



INHALTSVERZEICHNIS

Febroar 1880
Deutach English Francaia Tafel Espanol ftalianc Portuques
Kurbelgehiinge Crank chamber Carter moteur GA Cédrter Carcassa motore Carter
Stenergehiuse, Wheel casing Carter de Cde de GB Caja de mando, Scatola distribuzionet Caixa do regulador
Regulierung Governor parta Distribution - Regulacidn regolazione Regulador -
Régulation '
Zylinderkopf, Cylinder head Culaase, Support de GC Culata, Soporte de Testa cilindro, Cabéqote Suporte
Kipphebelbock Rocker assembly culbuteur balancih supporto bilancieri |do balancinho
Kurbelwelle Crankshaft Vilebrequin GD Ciglefial Albero a gomito Virabrequim
Pleuelatange, Kolben) Connecting rod Bielle, Piston GE Biela, Pistdn, Biella, pistone, Biela, Pistllo,
Zylinderbichse, Piston Chemiee du cylindre, Camisa, Cilindre camicia del cilindro, { Camisa de cilindro,
Rippenzylinder Cylinder liner Cylindre a/ ailettes cilindro con alette Cilindro de aletas
Finned ecylinder
Steuerwelle, Camshaft Arbre A crmes, GF Arbol de mando, Albero distribuzione, | Eixo de comando
Regler Governor Régulateur Regulador regolatore Regulador
Brennstaff - Behilter] Fuel tank Réservoir A combu- GG Depdsito de combu- Serbatoio del combu-| Tangue de combustive)
Brennstoff - Filter |[Fuel filter 1 mtible gtible stibile Filitro de combustivel
Filtre 3 combustible Filtrd de combustible| Filiro del combu-
atibile
Schwungrad, Flywheel Volant, GH Yolante, Valano, Volante
Andrehklaue, Starting jaw Griffe de manivelle Garra de arranque, innesto avviemento, |Garra de par.ida
Andrehkurbel, Starting bandle de lancement Manivels de arranque manoveila di avvia~ |Manivela
Auspuffiopf . Exhaust silencer Manivelle, Pot Colector de escape mento, Silencioso
d'échappement marmitta di scappa-
mento
Ventilhaube, Valve cover Chapeau de soupape, GY Caperuza de vdlvulas. Gulfia protezione Capa de protegio
Schutzrohr, Guard pipe Tube de protection Tubo protector. valvole, Tubo de protegiio
Luftfilter Air cleaner Filtre & air Filtro de aire. tubo di protezione Filtro de ar
filtro aria
Brennstoffpumpe, Fael pump Pompe 2 combustible GK Bomba de combustibld Pompa alimentazione [Bomba de combustivel
Brennstoffdruck- §Fuel piping Canalisation de Tuberihs de la bomba| combustibile, ‘Fubo de ailta pressfio
leitung, |injection valve preagion du de combustible tubazione di mandats | Viivala injectora
Brennstoff- Combustible Inyector de del combustibile, e
Einspritzventil Injecteur combuatible pompa di iniezione
del combustibile
Normale Werkzeuge Standard tooﬁ Outillage normal GM Herramen:tai Attrezzi normals Jogo de ferramenias
Kondensator Condensger Condengeur GN Condensador Condensatore ' Condensador
Bomba d'agua
Kithlwagsserpumpe jCooling water pump Pompe b eau o ? GEN Bomba del agua de Pompa acqua di Ventoinha com caixa
) . refroidisgement refrigeracié raffreddamento de protecio
<oihigebltise mit |air cooling system | Ventilateur avec LGN Ventilador de Ventilatore di Ventoinha com caixs
Verkleidung capotage refrigeracidn raffreddamento con |de protegHo
Revestimiento protezione
Elektrische Elect_ri.cal equipment | Equipement GP Egulpo eléctrico Bquipaggiamento Equipamento elétrico
Ausrdstung #lectrique eletirico
Dekompression Decompression gear " | pécompressenr. GQ Descompresidn Dispositivo di Decompressior
. decompressione
Einscheibenkupplung [Single plate clutch Embrayage & platesu GR Acoplamiento de Frizione monodisco jEmbreagem

pssembly

unique

platillo ¥nico
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" Deutsch English Frenesis clos {re|rad. Tate Enpanol - Jtaliano Partuguexz
Kurbelgehiuse Crank chamber Carter moteur GA Corter Carcassa motore Caixa do virdbrequim
Kurbelgshiuse Crank chamber Carter-moteur 11-1-§-] GA 1} Chrter, horizontal Carcases motore calxa do virabre-
wassergekihlt horizontal horiwont. refrig. por agus raffreddato ad quim, refrigerado
lLiegend water-cooled refroid. ean acqua orizzortale a agua, horizontal
KurbelgehZuse Crank chamber Carter-moteur -f1|-1-4 98 1| Cérter, vertical Carcassa motore caixa do virabre-
wasdergekihlt verticel vertical refrg. por agua raffreddato ad quim, refrigerado
stehend water-coaled refroid, eau acqua verticale a agua, vertical
Kurbelgehfiuge Crank chamber Carter-motenr -1+ §1 |- i1 LGA 1| Cdrter, horizontal [Cafcassa motore caixa do virabre-
luftgekihlt liegend horizontal horizont. refrg. por aire raffreddato ad quim, refrigerado

air-cooled refroid. air aria orizzontale a &r. horizental
Kurbelgehinse Crank chamber Carter-moteur -~ 4~ |- 11 lLGoga 1 | Cdrter, vertical Carcessa motore caixa do virabre-
Tuftgekflilt wertical vertical refrg. por aire raffraddato ad quim, refrigerado
stehend atr-cooled refroid. air ariaverticale a ar, vertical
Stiftachraube Stud M 8 x 20 Goujon M B x 20 8 '8 (8 {4 A 2 | Espiérrago M 8 x 20 | Priaioneiro Prisioneiro
M8x20 Mex20 M 8 x 20
Lagerdeckel Bearing cover Chazpeau de palier 1 |-1-1- ca 3] Tapa de cojinete Coperthio supportc Tampa lateral
do carter
Lagerdeckel Bearing cover Chapeau de palier - [t ji 1 |1 LGA 3 | Tapa de cojinete Coperchio supporto Tampa laterzl
do carter
Dichtung zu A 3 Glasket for A 3 Joint du chapean 11 1 1 DA 4 | Juntz para A 3 Guargizione per A 3 Gaxeta pE: A3
Federring A 8 Lock washer A 8 Rondelle Grower 15 3 3 113 A 5*‘ Arandels Grower A 8] Rondella plastica A 8| Arruela de pressfic
b3 R ’ A8
Sechakantmutter M 8 | Hex, nut M 8 Ecrou 6 pans M 8 6 {4 {515 A g | Tvwerca hexagonal Dade esagono Ma Porca sextavada
M8 ‘M8
Sechskantmutter Hex. nut_ Ecrou 6 pans 816 |8 |8 DA & | Tuerca hexagonat Dado esagono M B “Porcsa sextavada
M 8 10 mm hoch M & 10 mm high M8 h=10mm M 8, 10 mm gruese ﬂteﬁ@-_lﬂ'.mm s M 8 10 mm do.alturd
Simmerring, Oil seal Bague "Simmer" t]1 |1 |1 Ga 7 | Arandela Simmer Ane.'l.'lo:;:]‘i guamizioué Retentor
Simmer ~ 7 b
Lukendeckal Inspection cover Céuvercle 1 ]1 1 ]1 DA o .{ Tapa de escota Coperchio finestra - | “Tamps pequena
: inspezione . “ | do carter
Dichtung zu A 8 Gasket for A 9 Joint @u Couvercle 101 |1 {1 Alp | Juntapsra A S Guarnizione per A § | Gaxete pg.: A s -
01pei18ta.b. Dipstick Jauge d'huile 1 i1 1 3 Alg | Varilla-sonda Asta controilo Medidor do nivel
e . \"ﬁ -t R MRS i s [ R, foo g - L 1de aceite . HveHooiia- et dordbee s - oo
| SHftachraube Stud M‘ 8x15 Goujah M8x15 6 |4 |5 |5 Alg | Espirrago M B x 15 W¥rigioniero M 8 x 15 | prisloneiro M 8x 15
MB8x15 P DA S
{labladstopfen O drain plug Bouchon de vidange 141 1 |1 AlT Tapdn de cierre Tappo 8carico . BujSo de purgagio
d*huile do oleo
Dichtung zu A 17 Gagket for A 17, Joint du bouchon 11 |1 1 Al8 1 Junta para & 17 Guarnizione per A L7 |‘Gaxeta p=: A 17
Sechakantschraube | Hex, nut Via téte 6 pans 3 3 (3 |4 A18m § Tornilio hexagonat [Vite testa esagona Parafuso sextavado
Dichtung zam Gasket for camshaft |Joint du carter de 1 ]- {1 4~ DAZ21 ] Junta para'la caja Guarnizione per
Steuergehause casing distribution de mando seatola distribuzione
| Dichtung zum Gasket for camshaft |Joimt du carter de - §r 1- 31 GSA 21 | Junta para la caja Guarnizione per ..
Steuzergehdusge casing distribution de mando scatola distribuzione }-




Dichtung 2u A 22
[Ovaldichtung zu A 22

{Stiftschraube fiir -

Zylinderkopf

Stiftschraube fir
Zylinderkopf

|Sechekantmutter
M 18

Sechskantmutter
M 14 -

[Wasserdbertrittsrohr
Gummiring zu A 28
schrauhe

M 14 x 30
echskantmutter M 10
ederring A 14

cherungablech

Haltegegment
Blchae

MotoctuB

Stiftachraube
M 18 x 175

Ringmutter M 18

Zylinderstift

KugelverschinB
DA o

Federscheibe B 10

Atiftachraube
M10x18

Gasket for A 22

Oval shaped
gasket for A 22
Cylinder head. stud
Cylinder head stud
Hex, nut 3 16
Hex, nut M 14
Comnecting tube
Hubber ring

for A 28

Stud M 14 x 30
Hex, nut M 10
Lock washer A 14

Locking plate

Locking segment
Bugh
Engine hase

Stud M 16 x 175
| Ring nut M 18

Cylindrieal pin

Filler cep
Spring washer B 10

Stnd M 10 x 18

Vorifice de
remplissage

Joint du bouche A 22

Joint oval pour A 22
Goujen de culasse
Goujon de culasse
Ecron B pane M 16
Ecrou 6 pans M 14

‘Tube de sorte d'eau
excédentaire

Bague caoutchone
p/ A28

Goujon M 14 x 30
Ecrou B pans M 10
Rondelle Grower A 14
Tole frein

Segment d'arrét
Douille

Paite d'attache
du moteur

Goujon M 16 x 175
Eerou A apneau MiG

Goupille cylindrique

Obturatewr spérigque
pf DA 9

Romdelle Belleville
510

[coujon M 1o x 18

A2ls

A23

GA 268

LGA 28

Ag7

EA 27

A28

DSA 30

CAT

DSA 32

A3

GA 38
GA 38

GSA

LGA48

LGA 47

CB 3

B 4¢|

LEN15

P26

Kanisterverschluff kpl{ Jerry can cover - |Bduthon fileté de 1 |- f-1- A22 { Cierre de bidén Chiusura complets

completo

Junta para A 22

Junta ovalada
para A 22

Eapdrrago para
culata

Espdrrago para
culata

‘Tuerca hexzgonal
M lé

Tuerca hexagonal
M it

Tuko de desborde
de agua

Anille de gomsa
para A 28

Egpdrrago M 14 x 30
Tuerca hexagonal
M 10

Arandela Grower .
Als

Chapa de seguridad

Segmento fijador
Casquillo

Pedeatal del motor
Espdrrago .
M18x 175

Tuerca de cdncamo
M 16

Clavija cilindrica

Clerre esfdrice
para plezs DA 9

Arandels Grower
Bio

Espirrago
M10x18

\
JSquadretta di fermo

per tecipiente

 Guarnizione per A 22

Guarnizione ovale
per A 22

Prigioniero per
L teata cilindro

Prigiopierc per
testa cilindro

;Dado esagono M 16
Dado esagono M 14
["Tubs presaggio acqua
Anelle gemma

per A 28

Prigioniero
M 14 x 30

Dado esagono M 10
[ Rondella elaatica
14 -

Lamierino di
slgurezza

Bussola
Plede motore
Prigioniero
M 18 x 175

Dado ad anello M 16

Spina cilindrica

Chipgsura a sfera
per DA 8

Rondella clastica
B10

Prigioniero
M i0 x 18

Tampa da saida

GA

dtagua

2 N
Gaxeta p-. A 22
Gaxeta oval p2% A 22
PO a.
Prisicneiro p-;
cabegate

B .
Priaioneiro p-.
cabegote

Parca sextavada
M 18

Porca sextavada
M 14

Lads¥0
A‘!llel de borracha
p-. A28

Prisioneiro
M 14 x 30

Porca sextavada M 14
Arruela de preasga_ .l
Chaps. de pegurance

Segmento de fixagBo
Buchs,

Base do motor
Priaionefro

M 16 x 175

Porca-anet M 16

Pino

Prendedor por
egfera p-. DA 8

Arrueta B 10

Prisioneiro
M10x18
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Dettach HEnglizh Francais Tafel Egpanol Italiano Portugues
... | Stenergehiiuse,  ‘Gear wheel casing ©f Carter de Distributiog GB Cajd de mando gEatold distribuzione | Caixa do regulador
Regulierung ' Governor assembly | Régulation Quantité Re, i regolazicne & regulador
Steuergehfiuse Gear wheel casing | Carter de Distributiond "{1 @B t | Caja de mando Séatola distribuzione | Caiza do regulador
Stevergehluse Gear wheel caging | Carter de Distributioy GSB 1 | Caja de mando Scatola distriburione | Ceixa do regulador
PaBkerbstift Locating pin Tenom 3 encoche B 3 Péssdor entallado Spina calibrata Pino ajustacor com
diajustement ad intagli entathe
Dichtung zu DB 44 Gasket for DB 44 Joint pf DB 44 B -mi Junta para DB 44 Guarnizione per Gaxete pil: DE 44
e DB 44
StoBel fu Ein- und Inlet & Exh P ir p/ ad- DB 8 } Empujsdor para Ad- | Punteria per agpira- | Guia das vilyulas
Auslafl velve lfters tsaion/ échapp misidn vy Expulsién | zione e scarico de entrada e saiia
Excenterwelle - Excentric shaft Arbre diexcentricque DB13 | Arbal de excéntrica | Albero eccentrico Eixo excéntrico
| Regulierhebel Governor lever Levier de régulation GB14 | Palsnca de regula- |Leva di regolazione | Alavanca do regula-
widn dor
Regulierhebel  Governor lever Levier de régulation GSB14 | Palanca de regula- |Levadi regolazione Alavanca do regula-
1 eitn dor
Federhebel Spring lever Levier A ressort B17 Palanca a muelle Leva per molla Haete de mola
Saechskantmutter M 6 | Hex. nut M 6 Ecrou 5 pass M 8 B22 | Tuerca hexagonal Dado egagona M § Porca sextavada M 6
M8
Simmerring Ol gesl Bague "Simmer™ DB25 | Arendela Simmer Arnelle guarnizione Retentor
Simmer
Sprengring Cirelip Jone d'arrét DB26 | Arandela resorte Anelle etastico Anel de pressio
Zylinderstift Cylindricel stud Goupille cylindrique B34 | Clavija ciifudrica Spina eilindrieca Parafuso sem cabegs
Stellschraube Adjusting screw Vis de réglage pR4s | Tornitlo de ajuste | Vite di regoiazione Parafuso de fixagio
Flanachdeckel Flange cover Couvercle & bride DR 44 | Tapa de brida Coperchio a flangis Tampa (flange)
Deckel Casing cover Couvercle D46 | Tapa Coperchio Fampa do regulador
Dichtung zu DB 46 Gasket for DB 45 Joint du Couvercie a.
DB 46 DB4T | Junta para DB £6 Guarnizione per Gaxeta p-. DB 46
- |DB46
Gewindeatift m. Z. Threaded gudgeon Vis sans tete, k EB S5 Varilla Toscada con {Spina filettata con Parafusc sem
M6 x20 pin M 6 x 20 téton M 6 x 20 plvote M 6 x 20 ~ |perno dl estremita cabega M 6 x 20
M5x20
I Gewindestitt m, Z. Threaded gudgeon Vis sans tfte, 2 EB53 | Var{ila roacada cott Spine filettata con Parafuso sem
M6x28 . | EnMEX2ZS sfton M.6.%,25,. isrote I ey pano-di-entremith, . | £aRe08: Mk Busrad
LRSS e % W5 x 25
TRickholfeder Relerse spring. Ressort de rappel EB S8 | Resorte de retroceso| Molia i richiamo Mola
Kugelgelenkatange Link rod Tige articulation EB56 -| Barra articulada Asta a enodo eferico | Haste de articulacio
i rotule ealérica
Kugelgelenkstange Link rod Tige articulation | BSB 56 | Barra erticulada Asta 2 snodo sferico | Haste de arbculagip
3 rotule esférica”
Kngelstift Ball headed stud CGoupille tete ronde B587 | Clavila esférica Spina ad estremitd Pino esférico
sferica
Sicherungebleck Locking plate for THle-frein du levier B 60 | Chapa de seguridad | Piastrina di sienrezzg Clmpa de seguranca
uB17 B 17 B 17 | para pieza B 17 per B 17 p-- B 17
Sechskantschraube Hex. bolt M 8 x 20 Vis t&te & pans B83 Toraillo hexagonal Vite a tegta esagona Parafuso de cabega
M8 x 20 M8x20 M 3x20 M8 x20 sextavadas M 8 x 20
Drehfeder Spring Ressort de torsion 2R84 | Resortede gire Molla di teratone Mola
Drehfeder far Spring for remote Ressort de torsion EB g4a | Resorte de giro Molla di torsione Mola pEZ acionament,
Fernbetatigung control p/ Cde A distance para telemando per azionamento a a distfncia
w distanza




GB

L

Reibteller Friction washer Pisque de friction 111 1 . gpes | Platiilo de friceidn |Rondella d' attrito “Arrnels de presdho
TGewindestift m. Z. Threaded gudgeon Vis aftfte, 3 111 b CBas Varilla roscada con }Spina filettats cen Prisioneiro

Max35 M B x 35 téton M 8 x 35 pivote M 8 x 35 esiremiti a perno M8x35

M8x35
Klemmnippel nur bei | Clamping nipple for Raccord de serrage 1131 X EBAT Boquilla de atasgue {Niplo di bloccaggio Niple
Fernbetitigung remote conirol only }{seul. 2/Cde d (s6lo para telemando) solo per azionamento

distance) a distanza
Sechskantschraube Hex. holt M4 x10 |Vist, 6 pans M4x10 | 2 |1 1 B 88 | Tornillo hexagonal |Vite a testa esagona | Parsfuso com cabega
M 4 x 10 zu EB B7 tor EB 87 p/ EB 87 M 4 x10 para EB 87 |M 4 x 10 per EB 87 sgxtavadah{&xlﬂ
p-. EB BT

Gewindestift m. Z. Threaded gudgeon. Vis sftéte, h {éton 1]- GB 986 | Varilla roscada con |Spina filettaia con Prisioneiro M 8§ x 30
M8 x 30 M8 x30 M8x30 pivote M 8 x 30 perno d'estremita

M8 x 30
Gewindestift m. Z. Threaded gudgeon Vis sftéte, 2 téton - {1 i GB90b{ Varilla roscada con |Spina filettata con Prisioneiro M 8 x 50
M 8 x 50 M 8 x 5¢ M 8 x50 pivote M & x 50 perno d'estremita

M 8 x50
Gummoriring 12 * 2 Rubber ring 12 x 2 Bague caoutch. 12x2 |1 |1 1 B o4 | Anillo de goma 12x2 [Anello di gomma Anel de borracha

12x2 12x2
Federring A B . Laoek, her A 8 Rondelle Grower A.8 | 8 |5 15 A Sa ] Avandeln Growes A 6 |[Rondella clastica A 8 |-Azet de segurancaf
Sechskantmuttér M 8 | HMex. nut M 8 Ecrou 6 pans M 3 8 {0 L0 A & | Tuerca hexagonal M 8{Dado esagona M § Porca sextavada M 8
Ventilsitz Valve seat Sikge de soupape 1|t 1 Al | Asiento de vdlvula FSede valvola Assento da vdlvula
Entlfifter Breather Dégazeur - |1 1 L Esarl } Ventiledor Disaereatore BEghaugtor
Dichtung zu A 11 Gasket for A 11 Joint du dégazeur 1 jJ1i14}1 A1lla| Junts para A 11 Guarnizione per All | Gaxeta plran
Ventllplatte Valve plate Plateau de soupape |1 111 i AlZ Diaco de vilvula Membrana Membrans
Hubfinger Stroke catch Rondelie de retenue |1 1]131 AlS Detentador de Rondella fissaggio Tampa de diafragme

de course carrera membrana
Stiftschraube M 8x16 | Stud M 8 x 16 Goujon M 8 x 16 L s|8]8 Als Espdrrage M 8x16 Prigionierc M 8xlé Prisioneiro M Bx16
Sechakantschraube Bex. bolt M 6x 15 | Vist. 6 pans M $x15 1 - 114§ AlB Toraille hexagonal | Vite a tesiz esagona Parafuso sextavada
M 8x15 Ma8x1is M8x15 M S x1ib
Sechskantschravbe Hex, bolt M 8 x 25 vigt. § pane M 8x25 {4 4 | 4] 4 A20 Tornillo hexagonal | Vite x testz esagona Parafuso sextavada
MBx%5 : MEBx225 M 8x25 M8 x25
Sechskantachraube Hex. bolt M 8x 18 | Vist. 6 pans M 8x18 |2 212 ]2 A3T Tornillo hexagonal ] Vite a testa esagona Parafuso aextavada
M8x18 M3x18 MB8x1l8 M8xls
Stiftachraube M 8x80 | Stud Goujon M Bx50 - ! 1 | Lcasy | Ewpdrrago M 8xf0  |Prigioniera M 6x50 Prisioneiro M Ex50 |
Bz - Scheibe Snap ring Rondelle Bz 1 1J1i]1 EC 30 IMsco Bz Anello Benzing Diaco
Zylinderstift Cylindrical pin Goupille cylindrique 1 31 1 E & | €lavija cilthdrica  |Spina eilizdrica Pina
1 n
|
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16C%k
2GC3

9 §-19a

35 ,
fGC33 GC33
= EC 6
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AS50

LGC34




1 Zylinderiopt, Cylinder head, Culasse, Support de
Kipphebulbock Rocker ansy Culbuteur Quantité balancthes:
Zylinderkopf “Cylinder bead Culasse 2 GC 1| Caista
Zylinderkopl Cylinder head Culasse b 1oc 1] culea
Vemtiifhrung Valve guide Guide de soupape C 2} Guih de vilvula
Ventilkegel "Einlas” | Inlet valve Soupape d'admission 1 GC 3| Conode vidvuld
admiaicn
Ventilkegel "Einlag" | Inlet valve Scupape d'admisaion B GC 3| Cono de vivuld
admisidn
Ventilkegel "Ansla8” | Exhaust valve Soupape échappement b gC 9s] Cono de vilvuld
R ; anlida ) .
Ventiifeder Valve spring Ressort de soupape Resorte de vdlvala Aot
Federteller Valve coller Coupells du ressort | Platilic de rm R
geteilter Kegel Teper halves Cohnie en 2 parties T i
Hebelbock Rocker arm support | Support du levier cc 71 soporte de baisntnad
Hebelbock: Rocker arm support | Support du levier LGC 7| Soporte de balanciheq
. Sriftschraube Stud Prigsonniers GC 8 | Eapdrrago ]
} sutschiraube Stud Piscouiers - LDC 8 | Esparrago ‘Prigitniero Pristoneirs
Ventilhebelbolzen Rocker arm shaft | Axe du levier du DC11 | Perno del balencin | Pérno bilanciers Pino do baisncinbo
culbuteur - i
Dist heib Sp Hondelle entretoise DpCc1g | Disco distanciador | Rondella distanzia- Dlaﬁn
trice
Scheibe Disc D 12s) Disco Rondella
Sprengring Cirelip Arandela resorte Anello elastico
Fetinippel Grease nipple Boquilla roscads de | Niplo iﬁgru'satore
engrade
Finlalfkipphebel Inlet rocker arm . | Culbuteur de scupape| Balancih de Bilanciere asp:.rm—
. X ’ d'admission admision one :
’ Aulnlk;pphehel Exhaust rocker arm |'Culbuteur de soupape GCipa Balancin de salida | Bilanciere searico
-—_-J-,-;cmu:--‘.‘n,,‘-.‘ "‘"w"’-"_'"’”‘“"".“"."”—'?“‘":“?m f‘ - " PapirE e 3 A T o ST e _“_7_‘ s
Ball bearing 16002 . { Rowlement b billes £ DC16| Cofuete abolas | Cuscinetto a sfere:
18002 ' 18002 . ' W
Valve adjusting Vis d'arrit EC17 | Tornillo de ajuste | Vite di pregatone
screw R
StoSstange Push rod - Tige de colbuteur GC18 | Varilla de bslancih | Asta punteria Vareta
Stolstange mit Push rod threaded Tige de culbuteur L GC ls.J Varilla de balancih | Asts pusters con Vareta com rfsca
Gewinde filetée roscada filettatura .
Zylinderkop!- Cylinder head Joint de culasse GC 30 | Junta de culata Guarnizione testa Junta do tampic
debtung Easicet cilindro do eilindro
Zyiinderkopf- Cylindeor head Joint de culasae LGC30 | Juwite de culata Guarnizione tesia Jurta do tampdo
dichtung gasket - ’ cilindro do cilindro
Verschiufistopfen Plug Bouchon fileté €25 | Tapdn de clerre Tappo Tampao
Verschlufideckel Cap. Couvercle C 258] 7Tapa de cierre Coperchio dt Tampa
g chivgura
DIchtm:.ﬁmC 25 Gasket for C 25 Joint du couvercle C28 } Junte para C 25 Guarnizione per C 25 Glxetap!': C 25
Gliabpapierhalter Glow-cartridge Porta-papier LEC 27 | Sujetador para papel| Porti-sigaretia Suporte do cigsrro
bolder d'allumage incandeacente avviameato
Bz - Scheibe Saap ring Rondelie Bz EC30 | Disco Bz Anella Benzing Disca Bz
Stiftschranbe Stud M 8.x 105 Goujon M 8 x 105 GC 23 | Espdrrago M 8x105 | Prigioniero prisimimumosr
M 8x105° ' MA8x105
Stifiachraube Stud M 8 x 85 Goujon M 8 x 85 i GC33 | Espdérrago M 8186 Pr!giun.{ero Prisioneiro M 8 x85
M &x85 { M 8§ x 36
¢
Anschiufistick Connecting piece Raccord 1L GC34 Pieza de conexidn Fexzo di collega- Pega de conexiio
- mento
Flansch Flange Bride GC38 | Bride Flangia Flange
Robr Tube Tuixilure GC36 [ Tubo Tubo Tubo
Sechskantmutter Hex, mt M8x1 Ecrou § psns M 8x1 GC37 | Tuerca hexagomal Dado esagono Porca sextavads
Max1i Mix1l Maxl M8xl
Ventlisitering Vaive seat Bagne du sidge de LGC 38y Asispto de villvola Anelio sede valvola Anel do assento da
. soupape vilvula
Foderving A 8 Lock washer A 8 Rondells Grower A Sa] Arandela Grower Randella elastica Anel de presslio
A¥ 7 T AR Al AB8
Sechakantinutter M8 | Hex. nut M § Eerou Gpans M 2 A S Tuerca hexagonal Dado esagooe M 8 Porca sextavads
M8 M8
Stiftechraube Stud M 8 x 30 Goujon M 8 x 20 A50 | Espfrrago M 8x20 | Prigloniero M 6x20 | Prisianeiro M 820
MBx30 BIN B389
Sechakantwuttar -Hex. nut Ecrou § pans CF 20u | Tusrea hexagonal Dado ssagono

Parca sextavada

1
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¢ GD
Deutach English Francais ns{Lad Tatel ‘
Kurbelwelle Crankshaft VYilebrequin GD
Eurbelwelle, 11 GD 1
Schwungradseite
Xyrbelwelle 1{1 GD 2
Stauerseite = S
Schwungradmutter i GD ¥
Kurbelzapfen ke 11 GD iFino do virabrequim)
Pleuellager 313988 Connecﬁnx od: Coussinet da t@te de- 1j1 |1GR 5 1Cojinet¢ de biela Cuscinetto testa Mancal da biela
bearing 311 988 bielle 313 888 T 313 988 biella 313 088 " 313 988
Rellenlager Riller hearing Roulement & 1]t | @0 9 | cojincte a rodilios | Cuscinetto’a rulli | - Rolamento de rolos
RUP 312 NB/C 38 NUP 212 NB/C 3 ‘rouleaux NUP 312 NUP 312 NBfC 3 .| NUP 312 NB/C 3
{tlywheel end) NB/C 3 g PP
Roilaziager Roller besring Roulemeist & 111 | opie | Cuscinetto a runs
NUP 512 KB/C 3 NU 312 NB/C 3 rouleapx NUP 312 : MU 512 KBfC 3
{fuel pump ead) NB/C 3 NU.312 NB/C 3
Sprengring Circlip ‘Circlip 1 ' Anello elastico " Kitel de seguranca
Pailfeder Key Clavette : Chaveta do volante
Ritmel Pinion Pigoon Roda dertada
Pabfeder Key Clavette Chaveta
‘Winkelring Angle ring Cornibre annulaive Anel
Tellerfeder Cup spring Rasgort Bellaville Mola de prato
{Rondelle}
‘Felierfeder ) , Cup spring copper Repaart Belleville Mois cohrg.do,
verkuplert nur fir- plated for condenser] cuivrée, seul. s mate p-.
Kondenssior cooling only pfcondenseur candensador
Gummiring 50 x 5 Rubber ring 56x5 Bague cacutchone de borracha
’ 80x5
Draltring Circlip Amnean cireilaire Anel de arame
_RiDg e . Tension ring_. .. | Bague 1 SR

12
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GE

-
Deutsch English Francais LGH Tafel Espanpl ]_ Ttaliamg Portugues
Bielie, Piston, Che- -
Pleuclstange, Kolben)! Comecting rod, 4 A GE Biela, Pietéa, Biella, -
mise du Cylindre, Cy}- o - . pistone e ca- | Biela, pistfo, cami-
{ Zylinderbichae piston, cylinder lned 100 Y ea Caumiga- .. - ' fmiciedel cllindro | sa de cllindro
Pleuslstange B| Coonectingrod 3| Bielle ) -] GE 1 | Bleta - ) | Bielln )| Biea )
» } ) ) }
Pleuelgtange )| Cocnecting rod )} { Bielle ) 1 | GBE 1 | Biela ) | Bielln 3| Biela :
) } ) ) ) )
Pleaeldeckel ; Connecting rod cap) | Chapean de bielle ) - GE 2 | Tapa de biela )| Cappello della bleila)] Tampa da biela )}
) ) ) )
Pl.,eueldeckel ___} Connecting rod cap} | Chapean de bielle )} 1 { GSE 2 | Tapa de biela } | Cappelio dells biella)f Tampa da biela )
(wird rur m, Bilchse’) (supplled only com-; {Hvré seul, comme } {sdlo se nminhtn; ivengono forndti {serd somente for- ;
Schravben u. Sicher-) plete with bush, )} ensemble, mfcoussii conjuntamente ¥ con) | solo insieme con M necido completo )
ungen komplert A bolts and locking )| net boulons, Ireins ) el casquille, tor- )| busscla, vitl ¢ )§ con bucha parafu- }
geliefert N plates }| d'écron } nilice ete, )} | plastrine &f si- } so# e gegmranga )
: Co i curezza . - )
Pleuelachraube Counecting rod balt | Bowlon de fix. e 1 CE 3 | Torniilo de biela Vite per hiella Parafuso da biela
clupuur ’
Pleuelschraube Coonecting rod : Botdon da fix. du 1 GE 3 | Tornillo de biela Vite per biel]la Parafuso da bhiela
holt {long) ‘chapesu .. ; .
Zylinderstift Cylindrical pin Goupilis-cylindrique 1 |! E & | Clavija cillidrica | Spina cilindrica Pino cilindrico
- : da bilels
Kolbenbolzenbilchae Small end bush Bague de pied de 1 GE 7 Casquillo para al Bussola spinctto Buxa do pino do
bielle perno del pistdn pistone pisto
Zylinderbfichse Cr. Cylinder liner Cr. Chemise du cylindre, - GE 8 | Camisa (Aleacidn de | Camicia cilizdro in Camiga do cilindro
Mo. Leg. Mo, alloy alliage Cr, Mo, Cr y Mo) acciaio legato al
Cr. Mo
Zylinderbchae Cylinter Linder Cheminse du cylindre, - GE 85 { Cemisa {nitrurado) |Camicia cilindro in Cilindro de aletas
nitriert - nitrated nitruré accisio nitrarato
Hippeonylinder Fioned cylinder Cylindre b ailettes 1| LGE 8- Cilindro de nervios | Cilindro con alette Cllindro de aletas
] B di raffreddameato
Gummiring Rubber ring Bagus en caoutchouc 1 GE 8§ Anillo de goma Anello in gomma Anel de borracha
Kolben 105 § ) { Piston 105 da. }| Piston, § 105 mm ) - GE16° .| Pistdn 105 § ) | pistone $ 105 )| Pistllo 105 8~ )
H ) } ) | 2 )
Kolben 105 § ) | Piston 105 dia. 1| Piston, § 105 mm } 1 { LGE1D Pistdn 105 # ) | Pistone § 105 )| Pisifio 105 § )
) } } ¥ ) )
Kolhenbolzen )| Piston pin )| Axe de piston } 1 GE1l [ Perhodel pistén ) | Spinotio pistone )| Pino de pistko )
) ) } 3l - . ) : )
Seegerring ¥ ] CircHp 1 Ciclip 3 2 } [ Anellc Seeger )1 Anel Seeger )
Hwird mur komplett .L..,h_nppnpd.m‘l_l! Al l vk mn_l.,sqg_pmg_; L{vengano forniti i (gerd somente fo_r-!
geliefert 31 = coimplete et ¥ e y a0lo ingieme 3} necido completo” )
Yerdichtungering Compression ring, | Segment d'étanchéits, 3 Segmento ¢i com- Axnel de compressho
hochgespannt mit high tensile, with & tension élevée et prassione fortemente | cromado .
besonders verstirk- | epecially tough chromage particu- temn con eromatura -
tar Chromschicht chromium plating Herement recforcs di forte spessore
Olabutreifring O} control ring, Segment réclear, & 2 GE14 Segmento de escurri | Segmento raschiaoiio | Anel raspador de
hochgespannt mit tengile, with spe- tension £levée, avec ;| do de aceite de gran i fortemente teso con deo
besonders verstirk- | cially tough ghromi- | chromage particuli- tensidn y reforzado | cromatura di forte
ftor Chramachicht um plating drement renforge al cromo speasors
Sicherungsblech Locking piate ‘Tole-frein 2 | cpir | Cbape de seguridad [Piastrina di sicuresd Cbapa de segpranca
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| Deatach English Franceis LGILGS# Tatel Espanol Iteliano Portugues
Steuerwelle Camahaft Arbre & cames GF Arbol de mando Albero distribuzione | Eixo de comando
1 Redler - Governor Régulateur - Regulador - regolatore _regulador ]
Steuerwelle - Camshaft Arbre de distribu- -1 1] - GF 1| Arbol de mando Albero distribuzione | Eixo de comando
SR tien .
Steuerwelle Camshaft Arbre de distribu- 1l -] 1] G8F 1| Arbol de mando Albero distribuzione | Eixo de comando
. tion ) . -
Paflfeder Key Clavette 1 1] 1 F 2| Chaveta Linguetta (".'h.nveta
Kugellager 8208 Ball bearing 6308 Roulement & billes 1 1] 1 3| Cojinete a bolas Cuscinetio a afere Balimentu de
i 6208 6208 . 8208 ’ eaferas 6208
Nocken Cam Came - 11 - GF 4| Leva Camma Ressalto
Nocken Cam Came 1] -|1] g 4| Leva Camma Ressalto
Lagerbiichse Bush Coussinet 1141 GF 5 | Casquilio de Bussala Bucha
cojinete
Stenerwellenrad " Camshaft gear Roue de 1'arbre de 1 i 1 s Engrane del irbel Ruota dentata per Roda do eixo de
digtribution de mando albero distribuzione | comando
Sicherungsblech Loqk'i.ng plate Tole-frein 111]1 GF- % Chapa de seguridad | Pisstrina di uicurez'-. Chapa de seguranca
za
Sechskantmutter Hex out M 18215 Ecruu 8 pans 11111 GF 1 Tuerca hexagonal Dado esagono Porca sexiavada
Mi8x1,5 Milgx1,5 . ) M18x1.5 Migx1,5 M18x1,8
Regulierstift " Govérnor pin Duigt du régulatenr 111§ 3] mriz | Clavijs de regulaci- | Spina del regalatore | Pino do regulador
én
-1500 UpM Flieh- ) | Cemtrifugal gover- )| Régulateur een;rif. ) 1 c““m'“““’pl u’su';“‘“”“”“‘) :‘; m““‘:"-‘“";;o"’“"“ ; m‘f"iﬁ;l:::m' ;
kraftregier kompl. ) | nor complete for )| monté, 1500 T/m } : complet
i 1500 ¢ ) ) 1 b1l g 1500 girifmin V1500 r.p.m. ;
-1750 UpM Flieh- ; Centrifugal gover- )| Régulateur centrit. ; DF13 | Re centrifugd| Regolatore centrifugd Regulsdor cemtrf )
kraftregier kompl. y| zor complete for ) monté, 1750 Tfm ) compl. (1750 RPM) § completo 1750 fugo completo )
}] 1750 rpm Yy ‘ ) girf/min 1750 r, p.m. )
-1500 UpM 1] Set nf. Mr ] a ) DF 1§ | Juego de resortes ; Serie malls per }[ Jogo de molas de )
Saiz Federn }{ epringsifor K800 )| para 1500 RFM ) regolatare 115600 r.pom }
)| 1508 rpm ¢ ) N y| 1800 girifmin } -}
} T | » il 1 S o }
-1750 UpM } | Set of governor  H Jeu-de ressorts H DF15 | Juego de resortes ) Serie molle per )] Ty dexonlas de )}
Satz Federn y| apringd for W p/f rsgul. 1750 T{m) para 1750 RPM ) regolatore y} 1750 r.pom, }
- 1750 rpm ) ) : 1750 giri/min ) ¥
'Sicherungebléch | Yorking plate T T Tdge-fred T T 1] DELs | Chapa de degnridsd " Plastiine 8l = T Chaps desegnﬂm .
sleatezza
Ring Ring Bague 1 111 GFR Anillo Anello Anel
Scheibe ‘Washer Disgue 11111 GFrYx | Disco Rondella Disco
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Deutsch English Francals Gs| Ldiod Tatel Enpaniol Italinno Portuguer
Bremnstoff-Behalt rvoir - Depdsito de combu- { Serbstoio del com- Tanque de
Bttt pitter | e e o Filtee GG | asuble, Fitrode | bustibile, Fiiro combustivel,

combuatible del combustabile {iitro
Bremnstoffbehfilter Fuel tank Réservoir k -1 -1 - 48 1| peposito de Serbatoio del Tanque de
combunstihie eombustible combustibjle combusativel
Brennstoffbehilter Fuel tank Réservoir & Il -~y - GBG 1] Déposito de Serbatojo del Tangue de
combustible combustible combustibile combustivel
Brennstoffbehilter | Fuel tank Réservoir b -] 1] -]1LGG 1| Déposito de Serbatoio del Tangue de
combustibie combustible combustibile combugtivel
i
Brennstoffhehtiltesr Fuel tank Reéservoir b -1 -] 1] LG8G 1] Déposito de Serbatoio det Tanque de
combustible combustible combustibile combustivel
Verachlufideckel Filler cap Bouchon filet€ de 1 1) 1 a1 Tapa de cierre Coperchietto di Tampa
fermeture chiusura
Dichtung zu G 2 Gasket for G 2 Joint du Bouchon 17111 G 24 Juma para G2 Guarnizione per G 2 | Goxeta pE: G2
Gummipuffer Rubber pad Tampon amortisseur -] 43 - a 3| Topede goma Cuscinetto di gommal Amortecedor
. caoutchouc
Brenngtoff- Fuel feed line Canalisation d*aspi- -1 -t - GG14 Tuberis de aspira- | Tubazione aspira- Tubo de
saugleitung retion combustible cidn de combustible { zicne combustibile combustivel
Bremnatoff- Fuel feed line Canalisation d'aspi- 1] -{ -| gegie| Tuberik deaspira- | Tubaxione aspira- Tubo de
saugleitung : ration combustible eién de combustible | zione combustibile combustivel
Bremstoff~ Fuel feed line Canalisation d'aspi- -1 | LeG1a Tuberik de aspira- | Tube zione aspira- Tubo de
Saugleitung ration combustible cidn de comntstible | zione combustibile comhbustivel
Breunnatoff- Fuel feed Line Canaligation d'aepi- - -} 1] LG8G14| Tuberfs de aspira- | Tubazione aspira- Tubo de
saungleitung ration combusatible cidn de combustible | zione combuatibile cambustivel
Dichiring 14 x 20 washer 14 x 20 Bague d'étenchéité 21y 2 GGE15 | Junta-anillo 14x20 Anello di Junta 14 x 29
14 x 20 guarnizione 14 x 20
Dichtring 12 x 18 Washer 12z 18 Bague d'étanchéité 2 2] 1 GGl8 | Junte-anillo 12x18 Anello di Junta 12 x 18
iz2x 18 guarnizione 12 x 18
Hohlschraube Hollow plug Vis creuse 1) 1] - G18| Tornillo bueco Vite cave Parafuso
Hohlschraube Hollow plug Vis creuse i -1 1 GG1e| Tornillo hueco Vite cava Parafuso
Rohrachelle Pipe clip Collier du tube 1y -} - ¢20] Abrazadera para Callarino fissaggio Bragadeira
’ . tubo tubazione :
Rohrachelle Pipe clip: Colder du tube -ij t} -] LGG20} Abrazaders para---{ Coltaring fisseggic-—|- Bragadeira . . ~ "7
tubo tubazione
Dichiring ‘Washer Joint du bouchon 2| 27 2 G43 | Junta-anille Anello di guarnizio- | Gaxeta
G 48 ne
Stiftschraube Stud Prisonnier 2t 2] 2 GQ47 | Espdrrago Prigioniero Prisloneiro
' Hutmutter M 8 Domed nut M 8 Bouchon fileté M 8 2] 2 2 G48 | Tuerca caperuza Dadocieco M 8 Porca M 8
M8
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Deutsch - English l Francais Tafel Espanol Italiano © Portugues
Gummiring 60 x 4 Rubber ring 60 x 4 | Bague d'étanchéité 3 Anilio-de goms: ~Anello di’‘gomma . Anel de borracha. -
60 x 4 ! 80 x4 60 x 4 60 x 4
Filtergehiuse Filter bowl Corps du filtre 2 GG 53 Caja dei filtro Scatola fitro Caixa do filtro
Filzscheibe Felt ring Rondelle es foutre 2 G54 | Disco de fieltro Anello di feltro . Anel de filtro
Unterlegscheibe Washer Rondelle de calage z G558 | Arsndela Rondella d'appeggio Arruela
' Ring Ring Bague 2 DeGS5s Anitio Anello Anel
Halter fir Brenn- Fuel tank bracket Support du réservoir - DSG 58 i Soporte para déposi-| Soategno serbatoio Suporte do tangue
stoffbebalier 3 combustible to de combustibie del combustibile de combustivel
Halter fir Brenn- Fuel tank bracket Support du régervoir 1 | LGSG5e | Suporte para depdsi-§ Sostegnoe serbatoio Suporte do tangque
stoffhehalter 3 combustible to de combustible del combustibile de combustivel
Filzstreifen Felt strap Bande de feutre - CGa7 | Cinta de fieltro Striecin di feltro Tira de feltro
Filzstreifen Felt strap Bande de feutre - | LGgsy] Cinta de fieltro Striscia di feltro Tira de feliro
Filzstreifen Felt strap Bande de feutre 2 | oG Cinta de fieltro Striscia di feltro Tira de feltro
Stiftschraube Hlmi Stad M 10x 15 Goujon M 10 x 15 - casaj EspdrragoM 10 x 15 Prigionlero M 10 x19 Prisfoneiro M 10x15
Filtereinsatz ' Filter el nt Elément filtrant 2 GG59 | FElemento filtrante Cartuccia filtrante Filtro "Micronic"
"Micronic™ "Micronic™ "Micronic” "Micronic” "Micronic"
Spannband Clamping band Bride de fixation - CG58| Cinta tensora Nastro di fissaggio Eaticador
with nyts and bolts
Spannband Clamping band Bride de fixation - | LGG80| Cinta tensora Nastro di fissaggio | FEsticador
with nuts and bolta
Spanrband Clamping band Bride de fixation %V LGSCEE | Cinta tensors Nastro di fissaggio
| with nuts and bolts
Halter far Bremm- Fuel tank bracket Sapport di réer- - ‘Soporte para depésid Sostegno per serba-
stoffbehiilter voir A combustible to de combuntible toio del buatiblle bustivel
Sechskantschranbe Hex. bolt M 10x45 Vis t, 8 pans - | LGGs83 Tornillo hexungonal | Vite a testa Parafuso sextavada
M 10 x 45 M 10 x 45 M 10 x 46 esagona M 10x45 M 10 x 45
Federring A B Lock wesher A 8 Rondelle Grower 3 A 5! Arandela Grower Rondeile elzaticn Anel de presafio
AS ASB A& Al
Secnskantmuytter M 8} Hex, nut M 8 Ferou 6 pana M 8 2 A8 Tuerca hexagonal Dado esagono M 8 Porca sextavads
M3 M8
ube Hex. bolt M 8x 15 | Viat. 6 pans Tornilio hexagonal | Vite a testa Parafuso sextaveda
Mix1§ MExl5 3 Al® ME8x15 esagona M § x 15 Mixls
Sechskantmutter M 1§ Hex. out M 10 Ecrou 6 pans M 10 -l cam Tuerca hexagonal Dado esagono M 10 Porca sextavads
M 10 M 10
Federring A 10 Lock washer A 10 Rondetle Grower -} casg ] Arandela Grower Rendelia elastics Anel de pressio
Al0 A0 AlD
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{in Verb
bitte bei Desty

x Wenn verlingdrte Andrehicurhel b
mit Fithrungstlech od

lung Linge angeben.

wird
r Stitxlager)

Deutach English Francais G |Gs LGLGSI Tafel Italiaxo ox
Schwoangrad, Andreh-] Flywheel, Rtarting | Volamt, Manivelle de | GH Volants, Garrx de | Volano, lonesto avvig Volante, garTa,
klane, Andrehkurbel | jaw, Starting handie| lancement, Griffe de e, Manivela | memto, manoveila di | manivela,
Schalidimpfer Exhanst silencer ia Manivelle Pot de arranque. Colec- | avvinmento, mwrmit4{ silencioso

. d*échappement tor ds escape ta di seappamento
Schwungrad, normal ) St-ndard fiywheel 1| Voiant, normai ) 1 GH 1 Yém;: tipo } | Volano, normate )
no ’ ¥ } : " eprriente - ) : . 2}
i ) Mr 1= -] GsH 1) & ) R
Schwungrad f0r )| Mserine flywheel )| Velant, type pf ) Volante, tipo usual) | Volano, per motorl)
Bootsausfihrung ¥ )| vateay } para } | marind
Schwungrad, normal)] Standard fiywheel }i Volant, normal } 2LGH 1| Volante, tipo ) | Volano, mrma.le }] Volante, normsal )
) } ) R corriente ) ) )
H ) - ) } )
Schwungrad far Flywheel for fan  }| Volant pfcarter de } 1LGH laj Volante, para fuell) | Volauo, per carcas$| Volante p'-‘.' caiza )
Geblisegeh, mit } casing with flaoge )] ventil. a/ bride ) ¢on brida } { sa ventilatore con )} da ventoinha ]
Flansch ) } ) } | fangta ) com flange )
Schalidampter ' ”S:lhncer Silmdeu 1 1L{1]1t}]” u s] Silenciador det Silenziatore Silencioso |
. . eacape |
- : |
Andpehkurbel, )| Starting handie, } Manivelle de dé€marr)l H 7| Manivela de arran- ¥ Manovella di avvia- )| Manivela de partida)
Steuerwellenseitea )| fuel pump side )| cOté arbre b cames ) que, del lado del ) mento, lato alberc )] da lado da caixa de )
) ; i N1 |1 1 ha drbol de mando ) distribuzione ) comando Y
} )3 ) .
Andrebkurbel, }! Starting handle, )] Manivelle de démarr)| H 7a|] Monivela de arpran- H Manovella di avvia- )| Manivela de partida
Schwungradseite )| flywheel aide }] cbté volant } que, del lado del X mento, lato volano }| do lado do volante
} M : ¥ volante 3 }
Andrebklaue Starting jaw Griffe de Ia mani- 1 1t |11 ]t PH 8 | Qarrade arranque Inpesto manovella Garra de partida
. . velle avviamento
Andrehklavenschutz Starting jaw -Manchan de protec- |1 1 13§11 DHI5 | Proteccidn de garra | Protexione inneuto Protécloda garra
tion de la griffe de arranque . svviamento "de partids
Flhrungsblech Guide plate Plaque téle de 1 1§11 Hlg | Chpa-guih Lamierz di guida | Chapa de guib
guidage A . i
Stetzlager Support bearing Crapaudine 1 |-f1]- H1l6a] Soporte de apoyo Supporto Suporte
Stitaiager Support bearing Crapaudine - 1 -11 DSH16a]| Soporte de apoyo Supporto Suporte
Schwungradglocke Flywheel beil Cloche du volant - 1 - - GSH 20 Caperuzsé del volante}l Campani volanc Carcull do volante
housing
Schaulochdeckel Inspection hole Couvercle de l'orificej~ {1 }.- | - | BSH21 [ Tapa de sncote Coperchio foro J’uehiieinlpuqﬂn
cover de regard ! B iapezione )
1 Stiftechraube Stpd M 10 x 22 Goujon Mi0x 22 - 81-1-1 ESH22 Eaptrragb M 10 x 22| Prigioniero M 10x32 | Prisoneiro M io;zz
M10x22 N A IR S g T
§ Stiftachraube Stud M 6 x 15 Gon@mnkxls - 21-1- Ezs Hepdrrago M 6 x 15 | Prigioniero M 6x15 Prisoneiro M §x15
MB8x15 .
Sechskantmutter M 10} Hex, out M 10 Ecrou § pans M 10 2 10 |2]) 2 CA3l ‘Tuercs hexagonal Dado esagono M 10 Porca sextavada
M 10 M 10
Federring A 10 Lock washer A 10 Rondeile Grower 2 Jielz42 CA32 | Arandela Grower Rondelis elastica Arruela de pressic
Al0 Al AlQ
.Sech-k-mmuttarus Hex. nut M 8 Ecrou 6 pans M € - -1~ B2ZZ | Tuerca hemagonal Dado esagono M & Porca sextavada
ME& M8
Gewindeflansch Threaded flange Bride A aldsage 1 1 1]1 c21 Brida roscada Flangia flettata Flange com roaca
- tarandé&
*
Auvspuffdichtueg Exhaust gesket Bride d'étanchéité 1|1 1 i1 C22 | Juma de escape Guarnizione per. 10 Gaxeta do Silencioso
. s/ 1'échappement scappamento
Sechakantschraube Hex. bolt M 10x35 Vis 6 pans M 10x35 |2 2132 C23 | Tornille haxagonal | Vite a testa esagona | FParafuso sexiavado
M1l0x 35 M10x 36 M 10 x 35 M 10 x 35
Pedercing A 6 Spring washer A 6 Rondelle Grower A6 |- 2 - - CKk.22 Arandela Grower A 6| Rondella elastica A8 | Arrucia de pressiic
AS
Bpannstift Locating pin Gowpille de serrage |- 1 -} - | LEN34 Clavijs tensorz Spina di fissaggio Pino
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Deutsch English Franceis ¢ |as |ualued “Tater” Espanol Itatiano Portuguez
Ventilhsube, Valve cover, Chapeau de Soupape, U Caperuzs de vdlvu- | Cuffia protezione Capa de protecio
Sehutzrobr, Guard pipe Tube de protection, GI las, Tubo protector,] valvola, tubo di pro-{ dos vaivulas, tube
Luftfilter Air cleaner Filire A air Filtro de ajre tecione, filtro aria de protecia,_ Filtro

- do ar,
Fligelmutter M 8 Wing out M 8 Ecroun A oreillea M8 | 1 1141 J 2 Tuerca de mariposa! Dado ad alette M § Borboleta M 8
MB
Lochplatte Haled phte Plateau b pergages 111 -] - GJ 4 | Placa perforads Piastre perforata Placa perfurada
Lochplatte Holed plate Flateau b percages - -1 1)1 ILGT 4 Placa perforada Piagtra perforata Pleca perfurada
Schutzrohr Tubular guard Tube de protection F S D U B 3 S ) GJ & Tubo protector Tubo di protezione Tubo de protegio
Ventithaube Valve cover Chapeau de aoupape | 1 1| -1 - G} 8 Caperuza de vdlvu~ | Cuffia protezione Copa de protegio
lag valvole
Ventilhaube Valve cover Chapesan de sonpape | - ~-11]1 LGJ 8 Capernza de vdlvu- | Cuffia protezione Capa de protegio
las valvale
Ansaugkribmmer flir | Suction bend for Coude d'aspiration 1 =i -1 -t Dio7 Tubo de aspiracidh | Raccordo curco di ‘Fubo curvado p'—!:
Olbadluftfilter oil bath filter p/ filtre d*air & aspirazjone per Filtre do ar em
bain d'huile fltro aria & Danhe a oleo
bagno d'olio
Ansaugkrémmer fir | Suction bend for Coude d'aspiration - 1 -] - GSJy 27 Tubo de aspiracién | Raccordo cureoe di Tubo curvado pE:
Olbadluftfilter oil bath filter pf filtre d'air 2 aspirazione per Filiro do ar em
bain d'hajle filtro arda a Danho a oleo
bagno d'olio
Ansaugkriimmer fir | Suction bend for Conde d'sapiration -i-d -1t iLGSJ 27 | Tubo de nspiracidn | Raccorde curco di Tubo curvado p=;
Olbadluftfilter oil bath filter; p/ tiltre d'air & asapiraxione per Filtro do ar em
bain d*hulle filtro gris a Dano a oleo
bagno dtolio
Gummimufte Rubber c¢oupling Masnchon en rtebondel 1|11 J2% } YTapén de goma Manicotto gomma Junta de borracha
Olbadluftfilter Oil bath air cleaner | Filtre d'air A bain 1 t ] 11 |2LGJ29 | Riitro de bafio Filtro a bagno d'olio [ Filtro de ar em
dihoile de aceite bacho de dlea
Nagluftfilter Wet air cleaver Filtre p/ I'bumidité | 1 -1 -1-11 Jd32 Filire de sire hime=-| Filtro aria umida filtro de ar dmudo
de 1'air do
Nagluftfiiter Wet air cleaner C Filtre pf 'bumidité | - |1 | - | - | pss3s2 Filtro de aire fme-| Filtro aria umida, Fitro de ar dmido
: de Pair do
Dichtring xu 2 LGJ 29) Washer for 2 LGJ 28] Begue d'étanchetté |1 j1 | 1] 2 | 1Gr37 | Junta-anillo psra | Amello di guarnizione|
du filtre 2 LGJ 29 21LGJ 29 per 2 LGJ 29
Fud_e'rﬂnzu,m .. }.Eack washer. A B for| Bandelle Grower A8] 2. {2 ] -} - A _Sa| Arandela GLoWer, .- Rondells slastiss. Adt. Arruela de -
1Jd 32 bzw, DSJ 32 | 1 3d 32 or DSJ 32 p/1 Jd 32, respect. : A 8paral Jd 32 per Jd 32 e DSJ 32 presedo A 8
p/ DSJ 32 -
Federring A 8 zu Lock washer A 8 for{ Rondelle Grower A 8} 2 2 - - A Sfa} Arandela Grower Roundella elastica A8| Arruela de
2 LGT 2¢ 2 LGT 29 p/ 2 LGJ 29 A 8 para 2 LGJ 29 per 2 1L.GJ 28 pressio A 8
Sechskantmutter M8 | Hex, nut M 8 for Ecrou 6 pans M 8 2 j2|-, ~ A 6 | Tuerca hexagonal Dado esagono M 8 Porca sextavada
zu 1 Jd 32 bew.DBJ 33 1 Jd 32 or DSJ 32 pf 1 Jd 32, respect. M 8 para f Jd 32 perlJd32eDST32| M8
p/ DSI 32 :
Sechskaptmutter M 8 | Hex, nut M 8 for Ecrot 6 pang M 8 3 311 3 A& Tuerca hexagonal Dado egagono M 8 Porca sextavada
zu 2 LGJ 28 2 LG 28 pf 2 LGY 28 M 8 para 2 LGJ 29 | per 2 LGJ 29
Sechakantschraube Hex. bolt M 8x25 Vi 8 pans M 8x25 2 21 -1- A 20 Tornillo hexagonal Vite a testa esagona Parafuso gextavado
M8 x 25 zu for ! Jd 32 or DSJ 32} pf 1 Jd 32, respect. M 8x25 para 1 Jd32 { M 8x25 per 1 Jd 32 M8x25
1 Jd 32 bzw. D3J 22 p/ DSJ 32 e DSJ 32
Sechskantschraube Hex, bolt M 8x25 Vis 6 pans M 8x25 z2 | -F-]- azo | Tornillo hexagonal | Vite g testa esagona | Parsfuso sextavado
M 8 x 25 zu LGJ 29 for 2 L.GJ 28 n/ 2 LGJ 29 M 8x25 para 2L.GY 28| M 8225 per 2 1L.GJ 29| M 8x 25
Stiftachraube M 8x25 [ Stud M 8 x 25 Goujon M 8 x 25 1 jil1y1 B 5 | Eepdrrago M 8x25 Prigioniero M 8x25 Prisoneiro M 8x25
Ovaldichtung Oval gasket Joint ovel 1 1111 C22a | Tunta oval Guarnizione ovale Gaxeta oval
Stiftschrauhe Stud Priscanfer - - -1t GG 47 Espdrrago Prigioniero Prisoneiro
Fe&erscheibe BS Spring washer B 8 Rondelle Belleville 1 1 b1 3 GN15 Arandela Grower B 8] Rondella elastica Arruels de pressiio
zu 2 KGJ 28 for 2 KGJ 29 B & p/ 2 KGJ 29 para 2 KGJ 29 B 8 per 2 KGJ 29 B#&
Sechaksmtechraube | Hex. bolt M 8x35 | Vis 6 pona M 8x35 21 -1-1 guao | Tornilio bexagonsl | Vite a tests easgona | Parafuso sextavado
M 8x35 zu 2 LGJ 28 for 2 LGJ 28 pf 2 LGT 29 M 8x35 para M 8x35per 2 LGF280{ M 8 x 35
2 LGY 28
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GK

. Deutsch English Francais ] LGJ Tafel Espano) Italiano
. 1 . Port: .
) ¢ . Fuel pump, Pompe & combustilie [/ Bomba de combustiblkPompa slimentazione] Domba do & :zomanu-
rennstoffdruckleitung} Fuel piping Canalisation pression GK Tuberias de ia bombs tubazione di mandata vel, tubo de alta
rennstoff-Einspritz- § Injection valve Injecteur del combustibile, pressio, Cozmbustivel
pompa d'iniezione Valvula injetora
del combustibile
framstuﬂ;;t;mpe PFR| Fuel pump PFR Pompe & corbustible GK 1| Bomba de combustib Pompa combustibile Bomba de combusati-
A 80/55] 1 A 30/55/1¢ PFR 1'A 80/55/11 PFR 1 A 80/55/11 vel BFR 1
Eremnstoffdrack- Fuel pressure pipe | Canalisation pression GK 2] Tuberfa de preﬁaidn Tubazione mandats Tubo de alta pressio)
leftung combustibile do combustivel
Bz:ennstotfdruck— Fuel pressure pipe | Canaliaation pression GSK 2| Tuberfa de presidn | Tubaziene mandata Tubo de alta pressiio
lejtung combustibile do combustivel
Brennstoffdruck- Fuel preasure pipe | Canalisation pression LGK 2 | Tuberfa de presidn | Tubazione mandata | Tubo de alta pressiog
leitung combugtibile do combustivel
Brennstoffdruck- Fuel pressure pipe | Canaligation pression L.GSK 2 | Tuberfa de presién | Tubazione mandata Tubo de alta pressdo
leim combusgtibile de combustivel
Dilae mit Nadel Fuel nozzle Buse avec ajguitle GK 3 | Tobera con aguja Polverizz.atore con Injetor com agulha
ago DLL 150 S 84
Druckbolzen mix Preagure bolt with Boulon & pression GK 5 | Perno de presidn con{ Perno di pressione Pino de pressio
Fithrungsbuchge guide a/ douille guidage con bussola di guida | com bucha de guia
Schraubenfeder Spiral spring Resaort hélicoidal GK 6 | Resorte en hélice Molla a spirale Mola eapiral
Leckrohr komplett Fuel returs pipe Canalisation retour, 1 GK1° | Tuberia del combu- |Tubo dx gocclolamentg Compensador
| montée compieto
Leckrohr kemplett Fuel return pipe Canalisation retour, 1 LGK1Y | Tuberta del combu- | Tubo di gocciol 1tq¢ Comp d
montée completo
Dichiung zu 1 GK-13 Copper wagher for |Joint de l'injecteur Kt2 | Junta pars 1 GK 13 | Gusarnizione per Gaxeta pEZ 1GK13
1GK 13 1GK 13 1 GK 13
Brennstoflfeinspritz- | Injection valve Injecteur 1 GKi1z Valvola iniezione Vidlvula de injegio
ventfl cormplete | de combustivel
Pumpenzylinder Y Pump aylinder } Cyli.nére de pampe GK 14 | Cilindro de bomba. Cilindro pompa }: Cilindro da bomba
} } : }| de combustivel
) ) )]
Pumpenkolben ¥ Pump plunger ) { Piston de pompe GK15 Pistone pompa ). Pistio.da bomba de
} } ] )| -combisstivel
{wird odr zusammen }| (only supplied to- ) (foslriﬂs comme {adlo se aumdpigtra ) {{vengono forniti aclo }f© - )
geliefert }} gether to require- ) A fin) } |insd }
Unterlagen Shims Jolnt intermédinire GK18 Ropdelle d'appoggio | Arruela
Rohrachelle Pipe clamp Cotliar du tube K20 | Abrazaders para Collare per tibazione| Bragadeira
tubo .
Dusenhalterkdrper Nozzle bolder Support de la huse GK 2B | geporte de tobera Carpo portapolverig- %'jlé‘:’o':_e do fico
' watore
Uberwurfinutter zum - Nozzle retaining Ecrou-chapeau p/ G 29 Bocchettone per | Porca de fixagdio do
Festechrauben der cap omt |fixation de Pinjecteur fissaggio polverizza- | bico injetor
Dilge tore
Schraubverschlug Screw plug Bouchon filet€ GK30 | Tormillo de cierre  |Tappo filettato Tampa com résca
Fihrmngshbilchae Guide bush {collar) ]Manchon de guidage
(Federteller) {coupeile de ressort} GK 31 Bugsola di guida Pino de guia
{piattello molla) (prato de mola)
Druckrohratutzen Threaded nipple with | Raccora u. 2ombu- GK 32 | Manguito de la tube- jRaccordo tubo di Ponta do tubo de
mit Stabfilter strainer per fuel stible avec filtre ria de presidn con mandata con fiitro presafio com filtro
pressure pipe
Dichtacheibe unter Sealing wagher for |Rondelle d'éanchéits GK 34 | Junta debajo del manRondella ¢ guarnizi- | Filtro com ponta
dem Druckrohr- GK 32 acua le raccord guito de la tuberth one sofio il raccordo | de tubo Gaxeta
atutzen del tubo di mandata
Dilsenhalter KBL Nozzle holder KBL |Support de la buse Ll GK35 | Sujetador de tchera |Portapolverizzatore Suporte do injetor
73 S 26/4 735 26/4 d'injection KBL ‘KLB 73 S 26/4 KBL 73 5 26/4 KBL 72 S 36
73 5 26/4
Hohlachraube Hollow plug Vin creuse G 8 Vite cava Parafuso oco
Dichtring Waaher Bague d'étanchéité G43 Anello df guarnizione | Gaxeta
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Deutsch English Franesis GS] LG|LGY Tafel Espaxol Haliano Portuguez
' Jogo de
Novmale Werkzeuge | Standard tocls Outillage normal GM Herramental Attrezzi normali ferramenias
Olkanne Oil can Burette & hulle 1§ 11 1t M1 Aceitera Oliatore Almotolda
Fetiprease . mm '}, Compresseur 2 1] 1jt M 2| Engrasador por Siringa per grasso Graxeira
- - graisse . compresidn
Schraubenzisher | Beréw-driver ' | Tourdeiis i 1] 1 M 31 pestornillador Cacciavite Chave de fenda

- Schravben-|  Déuble ended Clé piate, dowble, 1] 2t M 5| zlave doble para Chiave fissa doppla | Chave de boca,
schitssel 14 x17 spumer 14 x 17 4 x17 tuercas 14 x17 14-17 duplas 14 -17
Doppel - Schrauben- | ‘Doobie ended €€ piate, dudble, 1 - -% 5| Liave doble para Chiave fizssa doppia | Chave de boca,
schlissel nur far ' | @pamer fox T aeul. p,fpampe a teercas sélo para solo per pomps dupli excluaivamen-
Kilhlwasserpumpe . cooling water eant de refroid, 8x7 bomba de agua refri{ scqua raffreddamentq te p—. bomba dagua
8x7 mmh&x? gerante 6x 7 x7 6x?

- Schrauben- | Doubile énded { €16 plate, double, 1} 1{ 1] DM 8] Ljave doble para Chiave fisea doppla | Chave de boca,
schllisgel 17 x 19 gpanner 17 x 1% "1 x 19 tuercas 17 x 18 17 - 18 dupla 17 x18
Doppel - Schrauberr | Douple ended Cl€ plate, double, 1f1]1 DM 75} Llave doble para Chiave fissa doppla Chave de boca,
schlilasel 24 x 27 spanner 24 x 27 24 x 27 tuercas 24 x 27 24 x 27 dupla 24 x 27
Steckschliissel Box spanner C1é & douille, ouvertd 11191 DM 8} Llave de vaso, Chiave a tubo Chave de tubo
19 8W 18 SW L ufpans 1§ 19 mm entraceras apertura 19 19 SW
Drehstift A 12 Tommy bax ér’ Broche A 12 1p1]1 M 9 ! Clavija A 12 Barra di rotazione Alavanca A 12

4 DM Ba A12". : A 12 per chiove
e . a tubo
Doae Gliihpapier I .Bq: of cartridges Boﬂede cartouches 1frl M16 | Cejita con papel Astuccio sigarette Caixa com cigarroe
|| Amarting) de papier d‘allumage incandescente per avviamento
Steckschlfissel 12-14 1 Buxnpnmer 12-14 | cié hdm:l].lc 13-14 1i1]1 M1l | Llave de vaso 13-14 | Chinve a tubo 12-14 | Chave de tubo 12-14
Drehstift A B Tammy bar for ‘Bréche A 8 1|1 M12 | Clavijn A 8 Barra di rotezione | Alavanca A 8
M1l AS . A B per chiave s
: tunbo
Sechskant -Stiftechits{ Hex. stud spamer Clié 6 coudée p/6 pansg -]+ -12 M13 | Llave hexagonal paraj Chiave 2 spina esa- Célave sextavada
sel nur fiir Kondensa-{ (for condenser only) | creux, seul pf clavijas (s6lo para | gooale sclo per p=. condensador
tor condenseur el condensador) condenaaiore
Einfach - Schrauben- | Single ended CI£ plate, simple, 1{1]1] GM14 | Llave simpie de Chiave flssa semplicd Chave simples 22
achldssel =2 SW spapner 22 SW ouv. sfpans 22 fuercag 22 mm apertura chiave 22
entrecaras .
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Deutsch English Francais G1G8 'pLG DGJ Tafel Espanol Italiano Portuguez
Kondenastor Condm Condenssur GN Condensador Condenastore Condensador
Lagerdeckel .. T Bearing cap Chapean de palier - - 6N I | Tapa de cojinete Coperchio supporto Tampa
Schwungrad Flywheel Volant - - | ov 2] vaame - Volano Volante
Rippanscheibe Ribbed disc Plateau A xilettes - - GN 3 | Discode nervios Diaco nervato Diaco com aletas
Schpler Scoop Plateau coliscteur - -1 GN 4] Cucharda . Plastra con tubo Calber

) raccogli-—_condma
Dichtung zu GN 4 Ganket for GN 4 Joint d*Stanchéite - - GN 5 Junta para GN 4. Guarnizione per Gaxeta p!'Z GN 4
du plateau GN 4 : GN4 -
Dichtung su GN 3 Gasket for GN 3 Joint dtétanchéitd - - GN 8 ¢ Juote pera GN 3 . | Guarnixione per Gaxota pfl GN 3
du plateay GN 3 A GN 3 -
Versc hiusdecke! - Plug Bouchon filets - -] DN 9 | Tapadecierre ~ |Coperchio Tampa
Verachlufideckel Plug Bouchon filets - - GN 98 | Tapa de cierre Coperchio Tampa
Inbusschraube Sockut screw Vis 6 pans creux 12 | -+ - N1 Tornille cilirdrico | Vite ad esagno in- Parafuso M 8 x 35
M8x3s MB8x3s MB8x35 con hexégono interiox cassato M B x 35
Inbugschraube Socket screw Vis 8 pans creux -1 - N13a { Tornillo ﬂﬂﬁdﬂm Vite ad esagono in- Parafuso M 8 x 20
M B x 20 M8 x20 M8x20 . con hiexdgono interior cassato M 8 x 20 (purga d'agua)
Wasserablaf water outlet vidange d'esu adle para la purga scarico acqua
de dgua

Deckel Cover Couvercle - - N6 Tapa Coperchio Tampa
Dichtung xu N 16 Gasketfor N 18 Johtdnéw&dz - - . N17 Junta para N 18 Guarnisione per N 1¢ Gaxottpeinm
Ovaldichtung zu N 23 | Gasket for N 23 Joint ovale p/ N 23 3 - N22 Junte oval para N 2§ | Guarnizione per N 23 Gueiacmupelxzs
Einfalistutzen kompl. | Filling bend Raccord de rem-~ - - N23 Sostén de llenado, Raccordo di riem- Entrada de agus

compiete plissage, ‘complet i completo pimento completo
Bajonettverschlu- - ’Blyunet locking cap | Bouchon & bayonnete - - K 23a | Tapa de cierre Coperchio con chiu- | Tampa DE: N 23
deckel xn N 23 for N 23- du raccord N 23 sistema bayoneta surs a baionette

P e per N 23
Gasket for N 23a - - N23b | Junis para N 232 Guarniziene per
e : N 23a
Dichiring Gasket ring - - | was | Acidlo-juata jAnetiods gusrnizions’]
m Thraaded ring - - N 25 Anflo roscado Anetlo flettsto
— - R - - . - B S
Pederring A 8 Lock washer A 8 Rondelle Grower A £ - - A 5a | Arandela Grower A8 |Rondella elastica A8
Sechskantschraube Hex. baolt Vis G pans M 8 x 15 - - Alg Tornillo hexagonnl | Vite a testa esagona
M8x15 MBxls M3=xli5 M8x1s
Stiftschraohe M 10x25] Siud M 10 x 25 Goujon M 10 x 25 - T I CA3O Empdrrage M 10x25 |Prigioniero M 10x25
Sechskantmutter M 10 Hex. mnt M 10 Ecron 8 pane M 10 - - CA 31 Tusrca hexsgonal Dado esagono M 10
M 10

Federring A 10 Lock washer A 10 ‘Rondelle Grower A10 - - CA 82 Arandela Grower Roendellzn elasgtica

A Lo A 10
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{
Deutsch i English Francais \ Gs Ftaliano Portuguer
Cooling Pompe 3 ean == .. Pompa acqua
Kithiwasgerpumpe water pump de refrojdisser et - raffreddamento Bomba dagua
Pumpenkansol Pump bracket Counsale de 1a pompd | 1| GsN 1 ‘Mensola per pomp Suporte de bomba
Kohlwzsserpumpe Cooling water Pompe de { 5 Bomhddnmm -Pompa acqua di Bomba daguz
pump refroidissement i o relfrigerante raffreddamernto
Keilriemenscheibe V-belt pulley _ Poulie A courroie i 1| ESN 3 Foles pera correa ‘Puleggis cinghia Polia de gorne
804 80 dia, trapéz. &= 80 trapezoidal 80 # trapezoidale § 80 80§
Keilriemen V-belt Courroie trapéz 1| GSN 4 Correa trapesoidal 'q.inghia trapezoidald Correia em V
Redusierstick Reduction piece Raccord de réduc- B
1/2" - 3/8" ifa2" - 3f8" tion: 12,7 f 8,5 mm H -1 GaN s Pieza de reduccidn | Riduzione Retuclio
E 1,2"_ 3/8" 1[2" - 3/8“ 1,2“ - slsll
Durchiangsventil Through-way valve | Soupape ordinaire, i - { ESN1s Vélvula de pasc Valvola di Registro
droite ; recto passaggio
Winkel 907 1/2" Rectangle 1/2" Coude 90°, #.= * 1} EsN18 | Codo oo 1fz" Gomito 6% 1/2" Curva 80° 1/2"
12,7 mm
Doppelnippel Double nippl Raccord double, 1 DBN1§ Boquilia doble Doppio nipio Niple duplo
1/2" x 40 1g, 1/2" x 40 length . #= 12,7 mm, long. 1/2" x 40 1/2" x 40 1/2 x 40 mm
= 40 mm :
Thermostat Thermostat ‘Thermostat I 1 SN 20 Terméstato ‘Fermostato Termostato
Gummimuffe Rubber connecting ; - Manchon en caocut- . 1| ESN21 Manguito de goma Manicotto gomma Mufa de borracha
hose :quuc -
Gummimuffe Rubber connecting { . Manchon en caout- 2| pSN22 Manguito de goma Manicotto gomma Mufa de borrachs
hose . choue A
Druckleitung Delivery {pressure)| ' Canalisstion de 1 | Gsng4 | Tuberis de presion | Tubazione mandata | Tubo de presséo
piping refoulement . -
Leitung am Durch- Through-way - GSN 25 Tuberia en la vlvu] Tubazione per la Tubo de registro
gangsventil valve piping 1a de paso recto valvola passaggio
recto}
Saugleitung bei Suction piping in - | GSN28 Tuberta de avceion} Tubo de suglo
Ausf, mit Durch- conjutiction with {ndlo en ei tipo con
gangsventl through-way valve vilvula de paso
© recto) ) g ]
Verschraubung 1/4" | Joint balt 1[4 . _ 3 | ESN27 |  Recer 1/4" Raccordo filettat | Conexfio 14"
- i / an . . .
Verachraubung 3/8" | Jont bolt 3/8" Raccord filets, - | mEN28 Racor 3/8" Reeccordo filettato Conexfio 3/8"
“$#=9,56mm 3/8"
Zwischenleitung Intermediate plping | Canal. interméd. L ESN 20 Tuberia intermedia { ‘Tubazione interme- Tubo intermediario
bei Ausf, mit for use with (p/ type a/ {8dlo en el tipo con | dia nell'esecuzione
Thermostat thermostat thermoatat termdstato) " con termostato
Saugleitung bei Suetion piping for Canal, aspiration 1 GSN 30 Tuberiia de succidn | Tubazione*di aspira4 Tubo de sucdo
Ausf, mit use with )/ type af {8dlo en el tipo con | zione nell* esecuzi-
Thermostat thermostat thermostat termdéstato} one con termoatato
Rilckschlagventil Check valve Soupape de retenue 1 BESN 31 Vilvula de reten- Valvola di ritegno ¥avula de repercues
cién cho
‘Sechskantschraube Hex, bolt M 6 x 10 | Vis 6 pans M 6x10 1 § ESH233 “Fornillo hexagonal | Vite a testa enagona| FParafuso sextavado
Mégx1i0 M&x10 M&6x10 M&x10
Keilriemesnscheibe V-belt pulley Poulie & courr. 1 O8N 35 Polea para correa Pullegia cinghia FPolis com gorne
115 ¢ 115 dia. trapéz. §= 215 mm. trapezoidal 115 # trapezoidale f 115 115 §
Stiftschraube Stud M 8x 18 Goujem M 8 x 18 2 A2 Espdrrago M 8 x 18| Vite prigioniera Prisoneiro M 8x18
Maxlis MExl8
Federring A 8 Lock washer Rondelle Grower 8 2 A Sa Arandela Grower Roundella zlastica Anel de pressiio
AS AS : AB ASB
Sechakantmutter M8| Hex. out M 8 Eerou 6 pans M 8 2 AS Tuerea hexagonal Dado £ M8 Porca sextavada
MBa M8
Sechekantmutter M1§ Hex. nut M 10 Ecron 6 paus M 1€ 4 CAS1 Tuerca hexagonal Dado esag Mi0 Porca sextavada
Mlo M 10
Federring A 10 Lock washer A 10 Rondelle Grower 4 CA3a Arandela Grower Rondella elastica Anel de pressfo
AlD A 10 Alo Alp
Sechskantmutter Hex. nut M 6 Eem 6 pann M & 2 B2 Tuerca hexagomal Dado esagono M 6 Porca sextavada
Mg M6 Mg
Sechskaptschraube Hex, bolt M 10x35 Vis 6 pans M 10x35 4 [l Tornillo hexagonal | Vite a testa esagona | Parafuso sextavado
M 10 x 35 M10x 35 M10x 35 M10x 35
Schiauchhinder Hose clamp Collier de u.rug.e & J Unlén de manguers | Legature per tubo Bracadeira
flessibile
Sechakantschraube Hex. bolt M 6 x 18 Vis § pans M 8x18 2 [ 4 Tornillo hexagonal | Vite a testa esagona | Parafuso sextavedo
Mé&xl8 MEx18 ‘| Méxis MGx1l8
Federring A 8 Lock washer A 8 Rondelle Grower 2 oK Arandels Grower Rondells eiastica Anel de pressdo
AS AB A6 AG

x Ansfithrung mit'Durchgangs ventil

xu Ausfihrung mit

Ll‘hem‘l‘h‘.\staf.
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s ‘ LGN
Deutach English Francaia LG§ Tafel Fapanol Italjanc Portugues
Kihigebliae mit Cooling system Ventilateur avec LGN Ventilador de Ventilatore 4 raffred Ventoinha com
Verkletdung Capatage refrigeracidn ddamento con protexy protecio
RV
Imbusschraube Socket bolt 1 Via tefe ereuse 4] [GN13} Tormillo cilfhdrica | Vite con testa ad Parafuso M 8 x 30
M8x30 MBx .M Ex30 on haxdgone inte- | e#agono ini t
s rlor M 8 x 30 M8x30
Federacheibe B 8 Spring washer B 8 Rondelle elastique 4 LGN15] Arandela Grower Rondella elastica Arruela de preasio
B8 BS Ba RS

Gebliisegehiuse Fan casing Carter du ventilatenr 1 |1 LGN25] Caja del veutilador | Carcassa ventilatore Caixs ds ventainha
Geblasegehfinse mit | Fan casing with Carter du ventilateur 111 LGN28 Cljldal ventilador | Carcassa ventilatore| Caiza da ventoinhe
Flansch flange avec bride BRI con brida con flangin com flange
Verkleidungedeckel- | Casing cover, Capotage, partie 1} LGN27| Tapa superiar .- - Copqmlﬂo B 3 Parte superi
Cherteil top portion supérieure de 1 cufa.- parts superiore dalcajxa
Verkleidungsdeckel- | Casing cover, Capotage, partie 1| reN2e] Tapainterior . Coperc!do protezicne| Parte inferior
Uoterteil lower portion inférieure L § delacaje _parte inferiore dr caixa .
Geblzserad Flywheel fan Roue du ventilateur t |1 ron2s] Redete - 1 Girante del ventila- ‘| Ventoinha
Stiftschraube Stud M 8x 15 Goujom M 8 x is 1% 'fiGN Sl.-' Prigionis: Prisoneirc
MBx15 - . M8x1E M3xl5
Ovalfiansch Oval flange | Bride ovale 1 N3z Frangia ovale Flange ovalado
Sechskantschraube Hex. bolt M 12 x 20 Vﬁ@ 6 pans 2 N33| Tormiilo hexagonal ) Vite & testa esagona | Parafuso sextavado
M 12 x 20 : M 12 x 20 MiZx20 Mi2x2) M12x 20
Sechakantmutter Hex, nut M B Ecrou 5 pans M § . 4 A 6} Tuercs hexagonal Dudo esagono M 8 ‘Porcs sextavads M 8
M3 ’ Ms o : .
Sechskantschraube | Hex. bolt Vis 6 pans 3 A20 | Torniuo hexagoini | Vite a tests esagona | Parafuso sextavedo
ME8x25 Mgx2h M8x3% M3 x 25 : {M8x2s M8x3
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Deutach English Francais GS |LGILGS| Tafel Espanol Haliano Portuguez
Elektrische - Electrical Equlpenent GP Ecuipo Equipaggiamento Equipamento
|_Ausrfatung pmetst Electrigue eléetrico electrico eldtrico
Lagerdeckel Bearing cap Chapeau de palier -1 -1 -| G®P 2] rTapade cojinete Coperchic supporto | Tampa
Lagerdeckel nur fiir | Bearing cap for Chapeau de palier -1 -] -| GP 2% Tapa de cojinete Coperchio supporte | Tampa, sdmemnte
Kondensgator - - condenger engines N seul. p/ moteur a sdlo parz moiores solo per motori con p-. sistema
Motore only condensenr) con €¢ | cond re condensagio
Flansch filr Starter bracket Bride du démarreur -1 -] - GP 3 | Brida del arranca~ | Flangia per motori- | Flange P> motor
Anlasser dor no di avviamento de arrangue
Flansch for Starter bracket for | Bride du démarrenr ~F -1 - GP 2M Brida del arranca- | Flangia per motori- | Flange p‘E: motor
Anlanser nur fir condender engines (seul. p/moteurd ot dor sdlo para no & avviamento de angue
Kondengator - onty condenseur - motores con solo per motori con te p-. siptema
Motore condensador condenaatore 1 condensaclo
Schwungrad Flywheel Volant -} - |1 GP 4] Volante Volano Volante
Schwungrad TRiywheer ] VRS 1| 1} 2LoP 4| Valante Volano Volente
L A -
Rippenscheibe nur Ribhed disc,' for ) Plateay i zilettes - - - GP 5 Pieco de nervios, Diasco nervato solo Disco ¢com_aletas
fiir Kondensator - condenser englnes {senl, p/moteur & asdlo para motores per motori con sémente p-. °
Motore only condenseur con cond d d tore condensacio
Zahnkranz Gear for ftywheel Couronne-deaiéfe 1 1| Loy 6| Coronadentada Corona dentata . Roda dentads
starter ° .
Zahnkranz mur for Gear for flywheel Couronne dentée -{ -] - GP 6| Corona dentada sdlo | Corona dentata Roda dentagda
Kondensator' - starter, for conden-| seul. p/moteur 2 para motores con solo per motori con sémente p-.
Motore ser engines only condenseur condensador condensatore sistems condensagiq
Anlasger Sterter Démarreur -1-1 - P 7| Arrancader Motorino di Motor de arrangue
. . avviamento ’
Anlasser Starter Démarrenr 1 f1{1{ LGP 7] Arrancador . Motorino di Motor de arranque
avviamento - :
Stiftschraube Stud M 12 x 25 Gouajon M 12 x 35 2121 2 P 8| Espdrrago Prigioniero Prisidneiro
M12x25 M12x 25 M 12 x 25 MIi2x25
Federring A 12  Lock washer A 12 Rondelle Grower 21 -1 - P #| Arandeia Grower Rondelle elastica Arrueta de
Al2 Al2 ’ A2 pressio A 12
Zwischenblech 7| Intermediate gasket | Tole imerm&Htaire rach Bebartlt  P10| Chaps intermedia | Lamiera di spessore| Calén
Ziwischenflansch ° | Intermediate flange | Eride intermddiaire -¥a} 1] LGP10| Brida intermedia Flangia ibtermedia '| Flange -
Lichtmpachinenhalter] CGenorator bracket | Support de dypame {1 1 - | -} - oP11] Suporte dei dinamo | Sogiegno dinaino Suporte p: dhamo
Li hinenhalt: anefator bracket | Support de dynamo ¥ -1 - DSP11 | Soporte del dinamo | Sostegno dinamo Suporte pgf dihamo
Lichimaschinenhalter] Generstor bracket Support de dysamo -« | 1| 1 {tpgp11 | Suporte del dinamo Sostegne dinamo Suporte pE: dinamo
Lichimaschine Genérstor - Dynamo 11| P13 | Dinamo Dinarmo Ditamo
Keilriemenscheibe [ V-belt puiley 80 dia. | Poulle p/ courr. -b-1 - pis | Polea para correa Puleggia cinghia Polia com gorne
8o p trapéz. § = 80 trapezoidal 80 § trapezoidale # 80 80 9
Keilriemenscheibe |V-belt pnlley 80 dia. | Poule p/ courr. 1] - DEP13 | Polea para correa Puleggia cinghia Polia com gorne
gop’ trapéz. $v &0 trapezoidei 60 # trapezoidale P 60 60 p
Kellricmenscheibe | V-belt pulley 75 dia. | Poulie p/ courr. -=11] * | LGP13 | Polea para correa Puleggia cinghia Polih com gorne
ki3 4 : trapéz. $= 75 trapezoidsl 75§ trapezoidale # 73 % B
Keilriemen V-belt 13 x 1225 Courrole trapfzol- L pP14 | Correa trapezoidal | Cinghia trapezoidale Corveia em V
13 x 1225 dale 13 x 1225 13 % 1225 13 x 1225 13 x 122>
Kellriemen V-belt 10 x 775 Courrole trapézal-_ 1| -] - |{DEP14 Correa trapezoidal’ | Cinghia trapezocidale Correia em V
10 x 7% - daie 10x 775 : 10 x 775 10 x 775 10 x 775
Keilriemen V-belt 13 x 1000 . Courroie trapézoi- =11]t|iLGP14 | Correa traﬁezuidal Cinghia t-apezcidale | Correiz em V
13 x 1000 dale 13 x 1000 13 x 1000 13 x 1C00 13 x 1000
Keilriemenscheibe | V-belt pulley 168 dia, | Poulie pf courroie -F111 P18 | Polea para correa 1 Pulegzia cinghia Polia com gorne
160 § ) trapéz. = 160 - irapezoidal 160 § | trapezoidale § 160 160 @
Kellriemenscheibe  |V-belt pulley 185 dia. } Poulie p/ courroie 1] ~11 - mpu' Polea para correa Puleggia ¢inghia Polia com gorne
165 9 trapéz. $ 165 .| trapezoidat 165 p ‘rapezoldale P 165 165 §
Stiftachraube Stud M 16 x 35 Goujon M 10 x-35 - |44 GP16 | Espdrrage M 10x33 Prigioniere Prisioneiro
™M 10 x 35 i M L0 x 35 M 10 x 35
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Deutsch English Francais G |aslLGiLGS] Talel Espanol Italiano Portuguez

Elektrische s wEgetrical Equipement GP Equipo Equipaggiamento Equipamenta

§ Aunarostung pment Electrigue eldctrico electrico elétrico
GGlishkerze  Glow plug Bougie de réchauffagd 1 1| 1§ @pip | Buifade incandes- Candela ad incandes- | Vela incandescente

: cencia cenza di preriscald.
Glithiiberwacher Glow plug control Contr8leur de ré- b 111 P20 | Control de incandes-| Indicatore accensicne| (ontrole
chauffage cencia, candela di preriscaidg
Kerzenwiderstand Glow plug reaistance Résistance g 1 181 P21 | Reeistencia Resistenza per can- Resist@neia
dela di prerisczido
GluhanlaB8schalter Glow plug starter Commutateur de 1 1 f1]1 P23 | Conmutador Interruttore candela | Chave de Cigagio
gwitch réchauffage di preriscaldo per
I'avviamento
Sechskantmutter Hex, nut M 12 Ecrou § pans M 12 2 212 P24 | Tuerca hexagonal Dado esagono M 12 Porca sextavade
M 12 M12 M 12
An'schluﬁveﬂangerun# Connection extension! Proloogatenr - - 1 1 P25 Prolongacidn para ‘Prolungamento di Prolongamento
empsaime collegamento
Stiftschraube Stud M 10 x 18 for Goujon M 10 x 18 E - i P28 Espdrrago M 10 x18,] Prigioniero M 10x18 Prisoneir%M 10x18
M 10 x 18 nur filr condenser engines {seul. p,fmoteur E: sblo para motores solo per motori con gémento p-. conden-
Kondens. -Matore oy condengeur) con cond dor cond tore sagio
Federring A 8 Lock washer A 8 Reondelle Grower A8 {8 414 A Ba | Arandela Grower AB|Rondella elastica A8 | Arruela de presdao
A8
Sechskantmutter Hex, oot M 8 Ecrou 6 pans M 8 8 4| 4 A 8 Tuercs hexagonal Dado esagono M 8 Porca sextavada
M3 M3 M8
Stiftschraube Stud M 8 x 15 Goujon M 8 x is 4 -1 - Als Espdrrago M 8x16 Prigioaierc M 8z13 Parafusc sextavado
MEBx15 M8x135
Sechakantschraube Hex, bolt M 8 x 25 | Vis & pans M 8x25 2 2 2 A20 Tornillo hexagonal | Vite a testa esagons Parafuso sextavada
MBx25 M8x2§ M3x25 M8 x25
Stiftschraube Stud M 10 x 25 Gounjon M 10 x 25 4 - - CA 30 Espdrrago Prigioniero Prisioneiro
M 0 =x 25 M 10 x 25 M 10 x 25 M 10x 25
Sechskantmutter Hex. nut M 10 Ecrou § pans Mio |4 4§ 4 cA31 (| Tuerca hexagonal Dado esagonoe M 19 Porca seytavada
M 10 M 10 M10
Federring A 10 Lock washer A 10 Rondelle Grower S 4 Y4 | CAS2 Arandela Grower Rondella elastica Arruela de presgio
Al0 AlQ Al0Q Al0D

Stiftachraube Stud M 8 x 20 CGonjon M & x 20 2 -1 - A S50 | Espdrrago Prigioniero Prisioneira
™ 8 x20 M8 x 20 MiBx20 M8 x20
Schelbe 8,4 § Disc. B, 4 dia. Rondelle, f= 8,4 - - - GASS | Disco 8,49 Rondetla $ 8,4 Disco 8,4 #
Schejbe 11,5 # Disc. 11,5 dia. Rondeile, p=211,5 |- |1 |- | - | Gaa56 | Discoli,5 $ Rondella § 11,5 Diaco 11,5 ¢
Stiftachraube Stud M 8 x 25 Goujon M 8 x 25 - 2]z B 2 | Espdrrago Prigioniero Priscneiro
M 8x25 M 8 x 25 M8x25 M3Bx25
Sechakantsehraube Hex. bolt Vie § pans - -1 - EC 23 Tornille hexagonal Vite a testa esagona Parafugo sextavado
M 10 x 25 MI0x 25 ™M 10x 25 M 10x 25 M10x25 M 10 x 25
Sechskantgchraube Hex, bolt Vis & pana - - - CG24 | Tornilio hexagonal |Vite s testa esagona | Parafuso sextavado
M 10 x 20 M 10 x 20 M10x20 | M10x20 M 10 x 20 M10x 20
Federscheibe Spring washer Rondelle Bellevilie |- 212 | Lonas | Arandels Grower Rondella elestica Arruela de pressfo
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Deutsch Engligh Francais GS{ LG LGJ Tafel Espanol Haliano Portuguez
Dekompression D P 1 Dé presseur GQ Descompresidn Eizg;s;;i::mg;ne Decompressio
Druckstiick Decompression cam| Doigt de pression 1 1 1 Qi Pieza de presidn Pezzo di pressione Veasgalto do

decompressko
Hebel Lever Levier -r 1y - Q 2| Palanca Leva Alavanca
Hebel Lever Levier 11 -1 ¢t ESQ 2] Palanca Leva Alsvanca
Feder Spring Ressort 1 1 1 Q3 Resorte Molls Mola
Ausheber Lifting rod Disp. de levée -1 1 - GQ 4 Levantador Sollevatore Levantador
Zylinderschraube Cylinder bolt Vis téte cyl. 1 1 1 Q 5 Tornillo cilthdrico Vite a testa cilindri-] Parafuso
MB6x25 M6 x 25 M6 x 25 M6x25 ca M6 x 25 M8 x 235
Scheibe Disc Rondelle -1 13 - Q 7| Disco Bondella Disce
Splint Cotter pin Goupille fendue -1 1t - Q 8§ Pasador Coppiglia Contra-pine
Feder Spring Ressort it - Q8 Resorte Molla Mola
Abstandsrohr Spacer ‘Tube intercalaire -{ 1 - Q10 | Tubo de separacidn | Tubo distanziatore ‘Tubo de folga
Kugelknopf Ball head Bouton, t#te ronde 1] 1§ 1 Qi1 Botsn de cabera Bottone a sfera Botlo
Stellring Adjusting collar Bague d'arrét 1 1] 1 Q121 Anillo mdévil de Anello di fermo Anel ajustador

ajuste
Sechskantschraube Hex. bolt Vis & pans -1 1] - Q13 | Tornillo hexagonal | Vite a tests esagona | Parafuso sextavedo
M4x8 M4x8 M4x8B M4x8 M4ix3 M4x8
Feder Release spring Ressort 1 -t 1 Q4| Resorte Molla Mola
Gummiring 8 x 2 Rubber ring 8 x 2 Bague cacutchoue L1l 1 Qis Anillo de gomsa Anello di gomma - Ariel de borracha
8x2 8x2 8x2 ax2
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'embrayage

Deutach English Fr 3 Tatel Eapanel | ialiano Fortugies
o Embrayage b Acoplamiento de Frizione Embteagem,
Rinscheibenkupplung | Glutch :
ol Plateau unique GR piattilo doico monodisco de mono disco
Kupplungstrager Chutch housing Support d'embrayuge] 1 [ 1 { 1] 1] GR 1 | suporto de acopla- | Sostegno frixione Suports da
miento ) embreagem
Sechskantschraube Hex. belt Via 6 panx 4f4]|a[a] GB Z | Tornillok Viie o tests esagona | Parafuso sextavaao
M10 x40 M10x 40 M 10 x 40 M 10 x 40 M 10 x40 M 10 x 40
Kugellager 6004 RE | Ball bearing - Roulement & billes 11t 1|1} GR 3 { Cojinete a bolus Cuscinetio a sfere Rolamento 6004 RS
: 6004 R3S €004 RS 8004 RS 6004 RS
Flanschgehiuge Flange houning Carter k bride 1]-1-1 GR 4 } Cajade brida Carcassa a flangis | Caixa
Dichtung zu GR 4 Gasket for GR 4 Jointducarter GR 4] 1 |1 ] -] - | GR 42 | Junta para GR 4 Guarnizicne per GR4§f Gaxeta po: GR 4
Flanschgehiuse Flange housiag Carter A bride = -f1]r]GR 4 Caja de brida Carcasss a flangia Caixa
Deckel - Inzpection cover Couvercle 1{t1}j1]1 GR 5 Tapa Coperchic Tampa
Pichtyng zu GR 5 Gaaket for GR 5 Joint du Couyurcle 1i1]-]-1] GB 52| Junte paraGR 5 Guarnizione per GR5} Gaxeta pgl GR 5
Simmerting Oil aeal Bague "Simmer" 191 13 GR & Arandela Simmer Anello Simemy Retent
Seegersicherung Cirelip Jone d'arr@t "Seeger™] L 1 |1 |12 GR T Anillo d& retencidn | Apello Seeger Anel de seguranca
Seeger
Kugellager 3207 Ball bearing 3207 Roulement & billes rjrgtjf GR & Cajinete a bolas Cusacinstto a afere Rolamento 3207
. 3207 3207 - 3207
Kupplungewelle Clutch shaft Arbre diembrayege | 1 |1 J1 | 1| 3B B | Arhol del acopla- | Albero frisione Eixo da embresgem
i tieato
Sprmgring Snap ring Anneay de reteone 1{1§1]1 GR10 Arandela resorte Anello elastico Anel de pressio
Niloaring “Nilos" ring Bague Niloa 1{1)2]1] GRIL | Arandels Nilos Anello Nilos Anel
Flanschbuchse Bracket for Douwille b collet 1{1§1}]1} GR12 Casquillc de brida | Bussola flangiata Tubo com flange
clutch shifter :
Sechskantachraube "Hex. bot M8 x 20 | Vig 6 pans M 6 x 20 313 ,3]3 GR13 Tornilic Vite a testa esagona Parafuso gextavado
M6 x20 ) M6 x 20 M8x20 M 6 x 20
Welte Cluteh fork shaft Arbre T 1 FR GR 14 Arbal Albero Bixo
Gabelhebrel Cluteh fork Levier & chape 11141 GR135 Pulenca ahorquilladal Leva a forcella Garfo
Patbfeder Kevy Claveite 1]1 T 1 GR16 Chaveta . Linguetta Chaveta
Hex. balt Vis 6 pans iJ1]1f1]1 @R17 | Tornillo hexagonal | Vite con testa: Parafuso sextavado
MExi2 M6 x12 M6x12 MExl2 esagona M 8 x 12 M6x12
Drelfeder Release spring Resasort de torsion 11 1] 1] €GB8 | Resorte de gire Malla di torsione Mola
Verachlulideckel Plug Bouchon fileté 1tl1fi1]1 GR18 Tapa de cierre Coperchio Tampa
Schatthebel kpl. Clutch lever, Levier d*exnbrayage, | 1 |1 J1 |1 | GR20 Palanea de conmuta-{ Leva d'f o Al
complete _ wonté dor, compl. completa
Kugelknopt zu GR 20 | Ball knob for GR 20 | Bowwon t. spérique 111111 GR 208 | Botdn de cabeza Bottene a sfera naﬁopfieazo
’ E du levier GR 20 para GR 20 per GR 20
Zylinderstift Locating pin Goupfile cyifnaricwe § 31277 212 | GrE | Clavija ciliidrica | Spina cllindrica Pino
Vierkantschetbe Sguare plate Plague 4.pans L1111} GR 22 Arandela cuadrada | Rondella quadra Disco quadrado
1 Sicherungsblech Locking plate Tole{red: if14)1}1 GR 23 Chapa de seguridad {.Piastrina di Segurancs
. sicurezza
Ausrdcklager kpl. Clutch throw-out Paliey de déorayage, [ 1 11 §1 ] 12 GR 24 Cojinete de desem- d Cuscinetto disinnesto] Manoal pfi em
Gr. 3 bearing complet Gr, 3 brague, compl.Gr 3 | completo grandezza 3| brear
Kugellager mit Kappe] Ball bearing with  [HRoulement & billes 1§if1141 GR 248 | Cofinete a bolas con | Cuscinetto a sfere Rolamento p; GR 24
zu GR 24 cap for GR 24 w/chapesu p/GR 24 caperuza para GR 24 | con cuffia per GR 24 .
Gehfiuse zu GR 24 Shifter for GR 24 Boitier ponr GR 24 1{1}1;1 GR24b | Caja para GB 24 Carcagsa per GR 24 Ca.bmpe'GRM
Schmierfilz zu GR 24 | Lubricating felt Feutre de grajissage 11 1 1 GR 24 | Fieltro de engrase Feltro di lubrifics- Feltro pg: GR 24 .
for GR 24 p/GR 24 para GR 24 zlonte per GR 24
Sechskantschravbe Hex. bolt Vis ¢ pana, h téton, 222132 GR 25 Tornillc hexagonal | Vite testa esagona Parafuso sextavado
m.Z M8éx12 M&xl12 M6x12 con pivote M 6x12 coh perno M 6x12 Méx12
Einscheibenkupplung | Glutch K 10 Embrayagedplatesu | 1 (2 L |1 GR 26 Acoplamiento de Frizione monodiaco Embreagem mono-
X10 andgee K 10 platillo dnico K16 [K 10 diaco K10
Mitnehmerscheibe Driven plate for Disque d'entrain t i1 i1 {1 GR 28a | Disco de arrastre Disco i tracinamentd sco de Arraste
et GR 28 GR 26 de I'embrayage para GR 26 per GR 26 p-. GR 2¢
Kupplungs-Druck- Pressure plmc Plateau de pression 1§11 11 GR 26b | Placa de presion Piastra di pressione o da embreagem
plaite £u GR 26 tor G& 26 de I'embrayage GR 2€ del acoplamiento della frizione per p-. GR 28
GR 26
Hebel zu GR 26 Lever for GR 26 Levier de Cde de 33 s} GR 26¢ | Palanca para GR 26 |Leva per GR 26 Ahvmclpsiqnza
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Schenkelfeder zu

GR 26

Ausrckring = GR 26|
Kugelbolzen zu GR 26
Kugelmutter za GR 28
Hauptteder zu GR 26
Federtille zu GR 26
Riegel

Riegel

Dichiung rwischen
Motor und Schwong-
radglocke

Fettachmiernippel

Deutsch Engiish
lxmseheibﬂnpplml Glutch assembly
et —

Montagebiigel zn Fixing strap
GR 26 for GR 26
Bigel sur Schenkel- | Strap for spring
feder fir GR 26 GR 28

Spring for GR 26
Disengagement xing
for GR 26

Ball headed bolt
for GR 26

Ball nut for GR 26

Clatch spring
for GR 26

Spring cup for GR 26

Locklng bar
Locking bar
Inspection hole
gasket

Gasket between
engine and flywheel
housing

Grease mppie

Pipe
Wick
Stad

M 10 x 30

Lock washer A B
Hex. nut M 8
Hex. nut M 10

Lock washer A 10

Sind M 8 x 20
Hex. holt M & x 20
Stwd M 10 x 20
balt

Cylinder
MOx1s
Lock washer A &

Francais
Embraysge b
Plateau anigoe

Etri'er de montag
de l'embrayage
Etrier du ressort de
I'embrayage

Ressort de 1'embra-
yage

Bague de déhrayage
p/ GR 26

Boulen 3 rotale
p/ GR 26

Ecrou sphérique
pf GR 26

Ressort principal
pf GR 28

Douille du ressort
p/ GR 26

Verrou
Verrou

Joint de 'orifice
de regard

Joiot extre moteur
et cloche du volaat

Raccord de graissa-
ge (A 1a graisse)
Tube

Mche de graissage

Goujon
M 10 x 30
Rondelle Grower A8

Ecrou 6 pana M 8
Ecrou 6 pans M 10

Rondelle Grower
A 10

jGonjon M & x 20

Vi 6 pans
M8 x 20

Goujon M 10 x 20

[Vie t. c¥l.
sx18

Grower
8

t3

L6

p3

il

Fafel Eapanol Toallano Fortugues
GR Acoplamiento de Frizione Embreagem,
| piatilio dmico monodiseo de mono disco
3 | GR26d | Estribo para el Staffa per il mon- Estribo p-. GR 26
montaje para GR 28 [taggio per GR 26
3 GR 26e | Estribo para el re~ | Staffa per molla di da mola
sorte de ala pare torsione per GR 26 p-. GR 26
GR 26
3 { GR28f | Recorte de ala para |Molla di torsione Mola p¥; GR 26
GR 26 per GR 28
1 GR 28g | Anillo de desembra- | Anello di disinnesto | Anel de embroagem
que para GR 26 per GR 28
3 | GR26h | Perno de cabeza es- |Perno a sfera Pino p?: GR 26
f4rica para GR 26 per GR 28
3 | GR26i | Tuerca esférica Dado a afera Porca pt GR 26
para GR 26 per GR 28
8 GR 26j | Resorte primatvio Maolla principale lloll principat
para GR 26 per GR 26 p-- GR 26
8 GR 26k | Boquilla de resorte [Manicotio per molla C;pa de mola
para GR 26 per GR 26 p-. GR 28
- GR 27 Pasador Jatenaccio Fecho
1 |LGR27 FPasador Catenaccio Fecho
= GR 28 Jurta de escota Guarnizione foro Gaxeta da janets
ispexione de inspegio
- GR 29 Junta ectre motor y (Guarnizione fra Gaxeta entre motor
caperuza de volante atore e pana e carcasda do
volano volante
1 GR 30 Boquilie de engrase [Niplo ingrassatore Lubrificador
1 GR 31 Tubo Tubo Tubo
1 | GR3la [ Mecha Stoppino Pavio
2 | Gr32 0 Prigicniera Prisonsire
M0 x 30 M 10 x 30 M10x 30
8 %2 | Arondela Grower A 8 [Rondella elastica A8 | Arruels de pressio
A8
- 4 8 | Tuerca hexagonsl |Dado esagono M 8 Porca sextavada
M3 M8
L3 casl Tuerca hexagonal o esagono M 10 Porca sextavads
M10 M10
L 6 ca3z Arandela Grower elastica Anel de pressic
A1D A 10
- Ao Eapidrrago M 8 x 20 rigioniero M 8x20 Frisansiro M 8x20
& CBE63 ] Tornillo hexagonal e atesta esagona | Parafuso sextavade
M8x20 Max20
0 CD24 Espirrago M 10x30 M10x20 | Prisoneiro M 10x20
2 CF 37 Tornillo cilfiwirico ite testa cllindrica | Parafuso cilindrico
M6x15 M6xls
5 CK 22 Arandeis Grower elastica Anel de presalio
AS AS




